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Roku 1899 francouzští archeologové přestěhovali vesnici Delfy

a objevili ve vykopávkách úžasného bronzového vozataje,

Arženin oltář a mnoho soch a vlysů neobyčejné krásy.

Roku 1976 jsem navštívila Delfy. Apollónova svatyně

na mě zapůsobila nepopsatelně zvláštním poklidem. Nad

polámanými sloupy se jako stráž tyčily Zářící útesy

a shlížely na nejkrásnější výhled v celém Řecku.

Athénin chrám, obklopený olivovníky, má mystické

kouzlo zcela jiné než chrámy, které jsem navštívila

předtím.

Jeden historik napsal v roce 1837, že celé Řecko bylo zamořeno bandity, jež bavorská vláda nebyla schopna zkrotit. To vedlo roku 1862 k revoluci a sesazení krále Otty z trůnu.

 

KAPITOLA PRVNÍ 1852

Athéna stála na balkoně svého pokoje v paláci princezny z Parnasu. Před ní se vlnily modré vody Korintského zálivu. Pobřeží se v zapadajícím slunci zlatě lesklo, než splynulo s šedou oblohou. Za palácem se šikmé sluneční paprsky lámaly o horský hřeben Pamassos. Vzduch byl prosycen vůní tajemství a zázraků.

Dojem z Řecka předčil Athéniny nejsmělejší sny. Od dětství toužila navštívit tuto zemi. Její babička, markýza z Dowageru, jí často vypravovala příběhy o řeckých bozích a bohyních, o majestátném Diovi na Olympu i rozpustilém Panovi s rákosovou píšťalou. Nej-raději dívenka poslouchala báje o své uctívané jmenovky ni.

V Anglii ji málokdo znal jako Athénu. Pro rodinu byla Mary Emmeline a pro vnější svět lady Mary Emmeline Athéna Wadeová, dcera čtvrtého markýze z Wadebridge, a tím pádem důležitá osoba z vyšší společnosti, a slunce zapadlo níž a celé moře se náhle zachvělo zlatým třpytem, jehož světlo téměř oslepovalo. Řekové se ijodjakživa obdivovali třpytu vlhkých předmětů, kamenů a písků omývaných mořem, ryb třepotajících se v síti a záři chrámů v poledním slunci.

Dnes ráno se stejným zaujetím pozorovala Athéna “růžovoprstou Jitřenku” oznamující příchod Apollóna. Apollón, bůh světla, vládl sluncem, měsícem, planetami, Mléčnou dráhou i nejmlhavějšími hvězdami.

Homér Apollóna prosil “Zjasni oblohu a dopřej našim očím uvidět.” Pindaros jej velebil”Jsme všichni stíny, ale když vzejde jas z božích rukou, padne na člověka nebeské světlo.” Zdalipak nebeské světlo padne jednou i na ni? Ucítí jeho dotek?

Uvědomila si, že čas plyne a dole ji čekají k večeři. Zamířila z balkonu přes ložnici na chodbu. Na odpočívadle se zastavila. Křivka kamenných schodů se vinula na pozadí bílých stěn, zdobených mozaikami. Dlouhá okna vedla do zahrady plné zářivých květin. Zdola zaslechla mužský hlas, jenž pravil řecky:

“Chcete říci, že mi nenesete žádné zprávy od Jeho Výsosti?” . Athéna věděla, kdo mluví. Byl to hluboký, poněkud chraptivý hlas princova rádce plukovníka Stefanatise. “Ne,

Polibky v měsíci září pane,” odpověděl mladší hlas. “Byl jsem všude, jak jste nařídil, ale po Jeho Výsosti ani stopy.” Po odmlce se ozval znovu plukovník. “Zastavil jste se ve vile madam Heleny?” “Ano, pane. Odjela před týdnem a sloužící nevědí kam.”

Opět další pomlka. Tentokrát Athéně připadala významná. Plukovník pak pravil jakoby pro sebe: “To je nemožná situace - nemožná!” Náhle rozkázal stroze:

.Jděte si odpočinout, kapitáne. Chci, abyste byl zítra ráno opět připraven vyrazit.”

“Ovšem, pane.” Cvakly podpatky a o mramorovou podlahu zacinkaly

ostruhy. Jestli se plukovníkovi zdála situace nemožná, pro Athénu byla neuvěřitelná. Přijela z Anglie do Řecka, poněvadž její babička po téměř dvouletém jednání dohodla její sňatek s princem Yiorgosem z Parnasu.

Athénina babička, markýza z Dowageru, za svobodna Xenie z Parnasu, byla vzdálenou princovou příbuznou. Do Anglie ji přivezl třetí markýz z Wadebridge z výpravy za řeckými starožitnostmi se sbírkou váz, soch a uren jako svoji manželku. Krásná, energická a temperamentní Xenie si podmanila anglickou společnost od chvíle, kdy vstoupila do manželovy vlasti .

Řeky příliš nezajímaly zříceniny, které je všude obklopovaly, a zacházeli se svými poklady velice marnotratně. Od časů, kdy lorda Byrona rozzuřil vandalismus, jehož se dopustil lord Elgin, který do Anglie odeslal sbírku řeckých mramorových skulptur, vypravily se do Řecka desítky kulturychtivých aristokratů obhlédnout, oč by ještě mohli oloupit minulost. Bezcílné oko, jež neuroní slzu při pohledu na zdi, jež zbořili, a rozmetané hroby.

Lord Byron bouřil, ale nikdo ho neposlouchal. V anglických venkovských sídlech a evropských muzeích se hromadily řecké poklady.

Xenie z Parnasu se stala markýzou z Wadebridge a do vlasti se již nevrátila. Svého zbožňujícího manžela obdarovala šesti obzvláště hezkými dětmi. Markýziným zidealizovaným požadavkům krásy však žádné vlastní dítě nevyhovělo. Teprve když přišla na svět její vnučka Athéna, dostala markýza dítě, jaké si vždy přála, podobné bohyním, které pro ni znamenaly víc než svaté z církevního kalendáře.

“Chci, aby se jmenovala Athéna,” žádala neústupně.

Rodina protestovala. Wadeové nikdy nedávali dětem bláznivá

jména a markýzova první dcera musí být podle tradice pokřtěna

Mary a druhým jménem Emmeline
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podle proslavené předchůdkyně, jejíž portréty visely na zdech wadebridgeského zámku. Markýzu stálo hodně

vytrvalého úsilí prosadit svou, ale nakonec její vnučku pokřtili Mary Emmeline Athéna. Třetí jméno ale stejně používala jenom markýza z Dowageru a vnučka sama.

“Chci, abyste mi říkali Athéno, babičko,” oznámila malá jmenovkyně velké bohyně, když jí bylo devět let. “Myslím, že jméno Mary je hloupé a Emmeline ošklivé.” Pokrčila nosík, který měla od už kojeneckého věku rovný jako sochy v Britském muzeu, které jí ukázala babička. O své jmenovkyni slyšela od babičky tolik příběhů, že ji považovala za skutečnou osobu, za člena své rodiny. Se zatajeným dechem poslouchala o Athéně hrozící kopím, Athéně přítelkyni, domácí Athéně dozírající na mladé tkalce - bohyni všeho čestného a poctivého, která s mateřskou starostlivostí shlíží na své svěřence. Nejvíc se jí líbila Athéna Panna, neposkvrněná a všemocná, odhodlaná chránit mravní čistotu svého města, a zároveň bohyně lásky.

“Ženy se k ní modlily, když si přály dětí,” vypravovala markýza z Dowageru.

Polibky v měsíci září “A pomohla jim?” ptala se dívenka. “Protože chtěly mít děti, milovaly a byly milovány, měly nádherné děti - jak duchem, tak tělem.” Zbytku rodiny se zdálo, že markýza z Dowageru, jak stárne, začíná být únavná svou zálibou v Řecku a nekonečnými příběhy o starověkých bozích. Ale Athénu tyto pověsti bavily a vzrušovaly. Jakmile dosáhla osmnácti let, babička jí oznámila, že pro ni domluvila sňatek s princem z Parnasu a že pojede do Řecka prince navštívit. Athéna něco podobného tušila a zdálo se jí to docela přiro-10

zené. Markyza navíc již delší dobu velebila ctnosti a půvaby mladého muže, jehož Athéna nikdy neviděla.

“Je silný a hezký a dobrý vládce. Jeho lid mu důvěřuje,” znělo babiččino hodnocení.

Athéna tomu všemu ráda věřila, neboť Řekové pro ni byli vzorem všech ctností. Teď ale čekala v královském paláci, aby se setkala s princem, a ačkoli věděla, že tento příběh by měl končit svatebními zvony - princ tu nebyl!

Její tetě, lady Beatrici Wadeové, napsal milý dopis, že se s nimi bohužel nemůže sejít v Aténách, ale bude je očekávat v letním paláci. Podle plánu měla Athéna se svou tetou strávit v hlavním městě nejméně tři týdny. Měly se zde setkat s mnoha členy královské rodiny. Král Otto požadoval, aby budoucí nevěsta vládce jednoho ze států byla představena u dvora. Po vyhlášení nezávislosti se Řecko stalo roku 1844 královstvím. Král Otto, ačkoli Bavor, projevoval trochu více zájmu o lid, kterému vládl, než jeho tyranští předchůdci. Obliby se však nedočkal.

Ale ani král Otto by v tuto chvíli nevykouzlil prince, který záhadně zmizel, když se měl sejít se svou budoucí nevěstou. Lady Beatrice k tomuto tématu měla věru co říci, když byly s Athénou samy.

“Nerozumím tomu, Mary,” pravila přísně. “A nevěřím, že by tvůj otec nepovažoval za urážku, že se princ ještě neobjevil, aby tě pozdravil.”

“Zřejmě čekal, že se zdržíme déle v Aténách,” nadhodila Athéna bezstarostně.

“Poslala jsem napřed zprávu,” odmítla tuto možnost lady Beatrice, “a upřímně řečeno, nevěřím ani slovo té povídačce, že je v nějaké zapadlé končině, kde s ním nemají spojení.” 11”Ale kde jinde by mohl být?” zeptala se Athéna po-;někud bezmocně.

Jestli to přímo nelze nazvat urážkou, dalo by se to stěží považovat za povzbudivé uvítání nevěsty, která při-A Jela za ženichem až z Anglie.

;; Při příjezdu do Atén se Athéna dozvěděla, že pňnc Jnosí plnovous. Udivilo ji to, ale vysvětlili jí, že princ slouží v řeckém válečném námořnictvu, kde nosí vousy všichni muži, a že jako většina Řeků stráví víc času na moři než na zemi. Možná právě proplouvá úzkým průlivem, jenž je zá-?padní cestou do Iónského moře, nebo míří k některým z mnoha ostrovů a zapomněl, kdo čeká na jeho návrat do paláce. Ať si to vysvětlovala jakkoli, skličovalo ji pomyšlení na to, že už uplynuly tři dny od jejího a tetina příjezdu a po princovi ani stopy.

Rozhovor, který vyslechla z odpočívadla, jí vnukl vysvětlení, jaké ji předtím nenapadlo. Kdo je madam Helena? Athéna byla vychována na venkově a nevěděla nic o milostných pletkách a nevázanostech vyšší společnosti. Nelze ale číst řeckou mytologii a neuvědomit si, že i bohy pokoušela láska a že ztráceli hlavu pro nádherné zeny.

Poprvé od odjezdu z Anglie si Athéna položila otáz-Au, zdali její manželství může být šťastné. Neuvažovala dosud o princi jako o mužovi. Byl pro ni bájnou postavou, krásný a bezchybný jako jeden z bohů. Nemyslela na něho jako na lidskou bytost, jako na muže, jemuž bude náležet, na muže s touhami a city, jaké mají ostatní muži. Teď se probudila ze sna mladé dívky, dychtivé zamilovat se do svého ideálu. Princ je člověk z masa

Polibky v měsíci září a kostí a zřejmě se o ni vůbec nezajímá, protože za ní
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dosud nepřišel. Pro ni byl zajímavý už jen tím, že byl Řek. On ale nespatřoval naprosto nic záhadného a úžasného v tom, že je Angličanka. Třeba si nechtěl připustit myšlenku na to, že se má stát jeho manželkou. Přípravy k svatbě probíhaly jako v pohádkách, odjezd z Anglie i připlutí do Atén a první dojmy z královského paláce nemohly dopadnout lépe. Princovo chování bylo studenou sprchou na Athénino horečné očekávání, Co ji nezklamalo, byla země, která se jí měla stát domovem. Hory za královským palácem patřily k pohoří Pamassos, jež se táhlo od hranic Attiky nad Bojótskou plání a řídce obydleným severním pobřežím Korintského moře, krajem bohatým mytologií i historií. Na východ od Pamassosu ležely rozervané svahy Kitheronského masivu, v nichž nalezl útočiště bůžek Pan se svými satyry, a hora Helikón, sídlo devíti múz. Až k severní hranici Řecka se zvedal rozsáhlý horský hřeben, z jehož nejvyššího vrcholku, posvátné hory Olympu, vládli bozi .

Lady Beatrici hory naprosto nezajímaly.

“Toto je jen letní palác parnaského prince,” konstatovala. “Hlavní palác u Lividie je mnohem důstojnější, ale bohužel nutně potřebuje opravu.”

Tón tetina hlasu napověděl dívce, proč tuto skutečnost zdůrazňuje právě v této chvíli. Hlavním důvodem sňatku byl fakt, že princ nutně potřeboval peníze. Babička to vnučce nijak nezastírala.

Století turecké nadvlády a následující léta boje za svobodu ožebračily zemi a vyžádaly si daň i na dříve bohatém a hrdém rodu. Lékem na tento stav měl být sňatek prince s bohatou nevěstou. Markýza z Dowageru nezaváhala a v pravou chvíli vytáhla svůj trumf - vnučku Athénu. “V době mého

mládí,” pravila, “nepřipadal v úvahu pro hlavu naší rodiny jiný sňatek než s dívkou z královského rodu. Časy se ale mění a Wadebridgeové patří k nejstarším a nejdůležitějším rodinám v Anglii.”

“Jistě, babičko,” souhlasila vnučka, vychovaná k odpovědnosti.

“Navíc,” pokračovala markýza, “máš nesmírné štěstí,

že jsi zdědila tolik peněz po své kmotře.” Zasmála se skoro

nezbedně. “Na tom mám svou zásluhu já. Tvoji rodiče nechtěli

ani slyšet, že bys mohla mít kmotru z Ameriky.”

Athénu to také rozesmálo.

“Tak to jsi byla ty, kdo pro mě vybral tu dobrou vílu?”

“Kdo by si tehdy pomyslil, že nebude mít vlastní děti a učiní

tě svou jedinou dědičkou?”

“Já určitě ne.” “Peníze s sebou přinášejí povinnost zacházet s nimi

zodpovědně, to jsem tě vždycky učila. A proto si myslím, že tvoje bohatství lze nejlépe použít v Řecku.” Athéna s ní souhlasila a neuvědomila si, že se tak provdá spíše za zemi než za muže.

Sešla po schodech do haly. Plukovník mezitím zmizel za dveřmi jídelny. Než vešla za ním, soustředila se, aby na ní nepoznal, že vyslechla jeho rozmluvu s mladým kapitánem. Neprozradila se před ním, že mluví řecky. Babička od jejího dětství bděla nad tím, aby se tuto řeč naučila, a Athéna si představovala, že prince svou znalostí příjemně překvapí.

Členové princovy rodiny mluvili v Athénině přítomnosti jen anglicky a lady Beatrice neznala jinou řeč kromě své mateřštiny a francouštiny.

“Asi je dobře, že si neuvědomují, že rozumím všemu,
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CO si povídají,” pomyslila si Athéna. Zatím co trochu obával toho, co vyslechne.

Po večeři odpovídala na chladně zdvořilé otázky přítomných hodnostářů a sledovala poněkud nudnou konverzaci tety s plukovníkem,

Ačkoli princova matka rovněž bydlela v paláci, zásadně se

Polibky v měsíci září nikdy večeří neúčastnila. Zdraví jí příliš nesloužilo a navíc se poněkud ostýchala a stranila cizinců. Dívka se s ní několikrát krátce setkala, ale zůstal v ní pocit, že na” stávající tchyně by raději na jejím místě viděla Řekyni. Pomyšlení, že má být jen nepříliš vábným lékem, jenž je třeba se zavřenýma očima spolknout, aby jejími penězi bylo pomoženo vlasti, příliš Athénu nepovzbudilo. I zkoumavé pohledy, jež zachytila v Aténách na recepci, kterou pořádali na její počest, svědčily o názoru, že

ji ohodnotili jako bohatou Angličanku, jež si chce za své peníze koupit titul princezny,

Tato myšlenka ji skličovala spolu s pomyšlením, že princ v ní nenalezne zalíbení jako v ženě.

“Jak si o mně můžou myslet něco tak urážejícího? rozhořčovala se.

Ale sňatek s mužem, kterého dosud neviděla, mohl v lidech probouzet podobné myšlenky. Plánovaná svatba, jež pro ni na počátku měla nadpozemské kouzlo, jí po příjezdu do Mikisu začala působit starosti. Jak ji mohli přimět k tomu, aby se vydala za mužem, pro něhož nic neznamená a k němuž ona rovněž nechová žádný cit? Jenom proto, že jí babička vylíčila Řecko málem jako zaslíbenou zemi?

“Musela jsem být blázen,” hodnotila teď dívka svoje rozhodnutí.

Večeře se chýlila ke konci, ale Athéna už delší dobu nevnímala, o čem vlastně ostatní hovoří. 15Teta Beatrice se zvedla k odchodu.

“Jsi dnes večer duchem nepřítomná, Mary,” jemně ji pokárala. “Plukovník se tě třikrát ptal na totéž, ale nedočkal se od tebe odpovědi.”

“Odpusť, teto Beatrice, jsem trochu unavená.” “To je tím sluncem, nejsi na ně zvyklá. Princ určitě lva, brzy dorazí. Chci, abys vypadala co nejlépe. Jdi brzy do postele, ať si pořádně odpočineš.”

“Ano, teto Beatrice, to bude asi nejlepší.”

Lady Beatrice nahlédla dveřmi, zdali za nimi nikdo nestojí, a tiše dívce svěřila:

“Plukovník mi pověděl, že se jim ještě nepodařilo dostihnout prince, ale je si jist, že Jeho Výsost dorazí do paláce zítra. Přesto uvažuji o tom, že se vrátíme do Atén. Tohle čekání mě rozčiluje.”

“Možná že jsme měly zůstat v hlavním městě celé tři týdny, jak jsme plánovaly,” nadhodila Athéna.

‘Asi ano,” povzdechla lady Beatrice. “Ale už je pozdě o tom přemýšlet. Všechno naplánovala tvá babička a já jsem se bohužel na nic neptala a ve všem se řídila podle ní.” Ubohá teta Beatrice musela být zcela vyvedena z rovnováhy, když uznala vlastní chybu. O tom, že se princ už brzy objeví, asi velice pochybovala a neměla chuť o této věci hovořit. “Neboj se, teto Beatrice,” uklidňovala ji Athéna. “Všechno dobře dopadne. A je tu tak hezky.” “Taková naprosto nepřijatelná situace! “rozhořčovala se lady Beatrice. “Myslela jsem si, že si Řekové potrpí na dobré chování, ale teď o tom pochybuji.”

“Lidé, s nimiž jsme se setkali v Aténách, se k nám chovali velice zdvořile,” zastala se obviňovaných dívka. “A všichni Jeho Výsost velice chválili.”
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Co si ale ti lidé o princi doopravdy mysleli? Potěšilo je, že už brzy vyžení peníze, které nutně potřebuje pro své chudé poddané? Parnas měl velikou rozlohu, ale úrodný byl pouze zčásti. Turisté přinášeli Řecku jen zlomek nutného zisku. Když projížděla zemí, přemýšlela Athéna o tom, jak pomoci nejchudším, zda vystavět lepší přístavy pro rybáře, nebo se starat o lepší úroveň vzdělání. Teď

si nebyla jista, zda princ vůbec stojí o to, řešit problémy své země s ní a s její pomocí. Možná že princova důvěra a náklonnost již patří tajemné madam Heleně a princ se setkání s

Polibky v měsíci září vybranou nevěstou úmyslně vyhýbá.

Popřála tetě dobrou noc a odešla do svého pokoje, než se plukovník a ostatní pánové přesunuli z jídelny do salonu. Svlékla se, propustila služebnou a vyšla na balkon podívat se ještě jednou na moře.

Padal soumrak a moře se zbarvilo zlatě a karmínově. Vítr utichl, pomalu se ochlazovalo. Na obloze se objevily první hvězdy.

“Proč tu vlastně jsem? Proč jsem se nechala přivézt někam, kde o mě nikdo nestojí jako o člověka, ale jen jako o zdroj peněz?”

Velmi se to dotklo jejího sebevědomí.

“Poznej sám sebe,” radil jeden ze sedmi mudrců a ona se tím řídila. I řečtí filozofové radili k čestnosti a upřímnosti k sobě samému.

“Co mám dělat?” Ta naléhavá otázka ji téměř roztřásla. Uvědomila si, jak lehko se nechala ovládnout babiččiným nápadem provdat se za prince. Dostala se tak do slepé uličky. “Co když mi princ bude protivný a já jemu?”

Dvořané a král opěvovali prince poněkud přemrštěně. Vycházelo jejich hodnocení ze srdce, nebo chtěli dívku jen ujistit, že činí dobře, když chce přinést své peníze
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do jejich potřebné země? Poprvé o sobě začala uvažovat jako o bohaté dědičce. Její otec byl rovněž bohatý a ona nikdy nepoznala nedostatek. Dědictví přijala jako každý jiný dar, jako nový náhrdelník či nového koně. Potěšilo tji, ale příliš o něm nepřemýšlela.

Až nyní o něm začala uvažovat jako o vstupence do manželství. Tomu se ale říká sňatek z rozumu. Princ už projevil obavu z takového svazku. A s takovým mužem má žít, nosit jeho jméno? On bude spravovat její majetek a ona sama mu bude lhostejná. “Musela jsem být blázen,” kroutila hlavou, “jak jsem se mohla hrnout do něčeho, co jsem si důkladně nerozvážila?” Hleděla z okna na hvězdnou oblohu.

“Záleží mi vůbec na tom, co se mnou bude?” hned si polohlasně odpověděla.

“Záleží. Nedopustím, aby se mnou vláčeli, a nenechám se takhle ponižovat. Zmizím odsud.”

Cítila Se mnohem líp, když to vyslovila. Ale jak uteče? A kam vlastně? A co bude dělat?

Pohlédla na rozvlněné moře, zda jí nenapoví. Staří Řekové by se vydali do Delf, aby se zeptali ve věštírně. Devět set let si chodili lidé v Řecku pro radu do tohoto místa. Věřili, že tam k nim promlouvá Apollón skrze Pythii, nevinnou mladou kněžku, již zaslíbili službě bohům. Babička o ní malé Athéně často vypravovala.

“Ve dnech, kdy věštila, koupala se Pythie ve vodách kastalských a pila vodu z posvátného pramene. Jen ona a knězi měli přístup do adytonu, kde sídlil bůh. Ostatní lidé směli jen do hlavní haly svatyně. V adytonu vykouřeném hořícími vavřínovými listy se posadila na Apollónův trůn a vzala do ruky posvátnou vavřínovou ratolest.”

Dívenka ji přerušila.

“To přece vím, že vavřín byl zasvěcen Apollónovi. Ale vavřínové listy zrovna hezky nevoní,” ohrnula nosík. Markýza z Dowageru to ignorovala.

“Knězi zapálili kadidlo a spustili hudbu,” pokračovala s očima napůl zavřenýma, jako by toho sama byla svědkem. “Pythie upadla do transu, a když se jí zmocnil bůh, vykřikovala podivná a divoká slova, která se knězi snažili rozluštit, a pak poselství zveršovali.”

Dlouho ještě vypravovala markýza vnučce o poselstvích, která Pythie vyřkla, i o tom, jak se splnila. “Kdyby věštírna ještě stála,” uvažovala dívenka, “došla bych se tam zeptat, co mě čeká.”

Polibky v měsíci září Teď se na to v dospělosti upamatovala. Delfy ležely nedaleko letního paláce, vlastně hned za mysem vybíhajícím do Korintského zálivu, na jehož konci se rozkládal přístav Itea.

V něm se ve starověku vyloďovali poutníci, když cestovali do Delf. I loď s lordem Byronem a jeho přítelem přistála před třiceti lety v Iteji.

“Vždyť Delfy odsud nejsou vůbec daleko,” uvažovala Athéna odhodlaně, “měla bych se tam vydat.”

Opustila balkon a posadila se na postel v ložnici. Začala spřádat plány. Již několikrát se pokusila stočit řeč na Delfy před plukovníkem Stefanatisem, ale ten vůbec nereagoval Než přijela do Řecka, představovala si, že všichni Řekové jsou tak posedlí minulostí svého národa jako její babička. Iluze ztratila už na palubě lodi, jež ji vezla do Atén. Nikdo z Řeků se s ní nechtěl bavit o historii. Snažili se zapříst rozhovor o současné politice nebo se k ní chovali poníženě, a to jí nebylo právě příjemné.

Vždycky toužila podívat se do Delf a mnohokrát si představovala, jak kráčí Svatou cestou k Apollónovu chrámu. V tomto horkém letním období bude mnohem

19.příjemnější cestovat po moři jako lord Byron než se trmácet po dlouhé neudržované cestě podél vyprahlých vrcholků předhůří Pamassosu. Poprvé pocítila touhu být nezávislá a dělat si, co sama uzná za vhodné. V nepříliš dobře vytištěném průvodci, zakoupeném v Aténách, našla mapku a na ní zjistila, jak blízko od letního paláce se nachází přístav Itea. Nad ním, na útesech hor nad údolím řeky Pleistos, leží posvátné Delfy. “Pojedu tam, nic mi v tom nezabrání!” Přecházela nervózně po pokoji.

V paláci ovšem nemohla nikoho požádat o pomoc. Zdvořile by ji odbyli otřepanou frází. Než se princ vrátí, nemohou pro ni nic udělat. Až dorazí, určitě ji do Delf vezme sám a ukáže jí i jiné části země.

Prince možná vůbec nezajímají starověké ruiny a ona marně doufá, že kdyby nenašli žádné společné zájmy, sblíží je láska ke starověkému Řecku. Babička vždy Athéně zdůrazňovala, jak celý svět vděčí Řecku za základy přírodních věd a filozofie. Během padesáti nejlepších let Řecka se Atény staly středem starověké civilizace. Tehdy se Apollón a Athéna stali ochránci a strážci této země.

Doufala, že princ s ní bude sdílet nadšení pro minulost. Nyní se obávala, že se bude podobat mužům, s nimiž se až dosud setkávala u dvora krále Otty. Ti se zabývali jen pomluvami druhých a hašteřením o politice. Žádný z nich se nenabídl, že Athéně ukáže Akropolis, a když jim to sama navrhla, zamluvili její nápad. Příliš se ostýchala, než aby na tom trvala, a doufala, že jí řecké starověké památky ukáže princ a že jí o nich poví víc než babička. Tolik si přála vidět Erechteion, nejzáhadnější a nejposvátnější místo na Akropoli. Stála v něm zlatá lampa, již nikdy nenechali zhasnout, olivovník, 20

který Athéna vykouzlila ze země, a fontána, jež vystříkla,

když Poseidon udeřil o zem svým trojzubcem.

Její sen o tom, že jí řecké báje, slýchané v dětství, bude

znovu vypravovat v Řecku řecký princ, se rozplynul.

“Vrátím se domů,” rozhodla se. “Až se setkám s princem, budu

dost silná, abych mu řekla, že jsem udělala chybu. Oba jsme ji

udělali. Mohu mu nabídnout část svých peněz jako náhradu, ale

nevezmu si ho!”

Roztřásla se, neboť si uvědomila, jak těžko bude přesvědčovat nejen prince, ale i tetu, že to myslí vážně a že si v poslední chvíli vše rozmyslela a odvolala.

“I kdyby se ke mně zpočátku choval mile, brzy by seí asi vrátil k madam Heleně.”

Musí statečně čelit nátlaku, jenž se přes ni převalí jako příbojová vlna. Nesmí se nechat potopit. Čekají ji těžké

Polibky v měsíci září chvíle. Její otec má velmi panovačnou povahu a ona jej ve všem od dětství poslouchala. Matka jí zemřela, když jí bylo deset let. Upnula se k babičce, ta ji vychovávala. Teď si uvědomila, že pro babičku jsou důležitější její řečtí příbuzní než anglická vnučka. Markýza nebrala v úvahu vnuččiny city, ale jen prospěch, který její peníze přinesou vládnoucímu rodu. ‘Proč mě to nenapadlo ještě v Anglii?” hořce litovala. Věděla, že její otec nikdy nesdílel babiččino nadšení pro její rodnou zem a že ho mohla snadno přemluvit a nemusila opustit domov. Teď už bylo příliš pozdě. Nezbývalo jí než utéci z pasti, do níž se nechala příliš snadno vlákat svou dychtivostí.

“Všechny je za to nenávidím! Všechny!” vykřikla hněvivě. Spikli se proti ní a mazali jí med kolem úst. Připoutali by ji k muži, který je zaujat jinou ženou. Prince za to nevinila. Určitě existovaly ženy, z nichž by si vybral
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nevěstu, ale nemohl si to dovolit. I kdyby se oženil s bohatou Angličankou, nebránilo by mu to milovat, koho by chtěl, a dělat si, co ho bude těšit. Pro ni by zbyla zlatá klec a útulek o nějž vlastně vůbec nestála.

Co má dělat? Pojede do Delf. Když jí tam bohové neporadí, alespoň se dostane do jejich blízkosti. Řecký Apollón dobyl svět silou krásy. Neměl žádnou pozemskou moc, armádu, námořnictvo ani mocné vládce, ale ovládl mysl lidí. Určitě uslyší v Delfách jeho hlas. “Pojedu do Delf,” pronesla s odhodláním. Zahlédla svůj obraz v zrcadle na stěně a zdálo se jí, že za hodinu vyrostla z velmi mladé anglické dívky v mladou ženu. Že by jí bohové už nyní pomáhali nalézt cestu životem? KAPITOLA DRUHÁ

Loď s větrem v plachtách obkroužila výběžek útesu a Athéna vydechla úlevou i štěstím. Dokázala to! Unikla!

Útěk plánovala velmi pečlivě. Vzrušena dosud nepoznanou skutečností, že si své záležitosti zařizuje sama, promýšlela každou maličkost, která by ji na poslední chvíli mohla prozradi t.

Na spaní neměla ani pomyšlení. Do řeckého vaku vyrobeného místními řemeslníky si srovnala pár nezbytností, které by cestou mohla potřebovat, lehla si na postel a snažila se uspořádat si myšlenky.

Tetě napsala dopis, v němž jí vysvětlila, že už ji unavuje čekat na prince a že se rozhodla strávit den nebo dva u svých přátel, kteří bydlí nedaleko. Poprosila tetu, aby si o ni nedělala starosti. Její přátelé o ni budou dobře pečovat a nic zlého se jí u nich nemůže stát. Usmála se při pomyšlení, že přátelé, kteří se o ni mají postarat, jsou bohové sídlící v Delfách.

V noci Athéna odhrnula z okna závěsy a dlouho pozorovala oblohu. Ještě před rozbřeskem, když hvězdy začaly blednout, vstala a oblékla se. Stálo ji to nemalé úsilí, neboť byla zvyklá mít k ruce alespoň jednu služebnou. Šaty si vybrala velmi pečlivě již večer. Z celé její výbavy nákladných rób se širokými sukněmi, zdobenými krajkami a volány, se hodily jen jediné šaty s rovnou sukní a modrou šerpou v pase. Nasadila si svůj nejobyčejnější klobouk a přes ruku přehodila teplý šál, neboť měla na paměti, že na lodi může být chladno. Nyní čekal Athénu nejtěžší úsek celého dobrodružství vyjít nepozorovaně z paláce

23 Minulou noc naslouchala chůzi nočních strážců v paláci a krokům hlídek přecházejících venku a systematicky si vypočetla, kdy je nejvhodnější sejít ze schodů, aniž by ji kdo zpozoroval, v kterou dobu může přeběhnout zahradu, schovat se v keřích a počkat, než přejde hlídka. Nalezla slabé místo ostrahy - dveře do zahrady s prosklenou horní částí, jež se

Polibky v měsíci září daly zevnitř snadno otevřít. Zatímco hlavní vstup do paláce střežili z obou

stran, tyto dveře nikdo nehlídal.

Aniž vzbudila pozornost strážných, sestoupila Athéna po schodišti, otevřela si nehlídané dveře do zahrady a pospíchala trávou do stínu ibiškových keřů. Rozhlédla se a přelezla zídku.

Palác byl vystavěn na úbočí hor. Na západním břehu

zálivu ležel přístav Mikis, kam před třemi týdny připlula loď

s Athénou na palubě. Na druhé straně zálivu se

rýsovalo městečko stejného jména.

Klikatá cesta z přístavu, po níž přivezlo Athénu do paláce koňské spřežení, měřila nejméně dvě míle. Přímá vzdálenost byla mnohem kratší, a tak Athéna zamířila strání rovnou dolů k přístavu. Místy sestupovala s obtížemi, ale do přístavu přišla bez známky únavy, neboť na venkově přivykla dlouhým procházkám a projížďkám na koni .

Obloha se pronikavě rozjasnila a její prosvítající šedé zbarvení předpovídalo východ slunce. Athéna by si nikdy nepomyslela, že může existovat tolik odstínů tajemné nedefinovatelné barvy od stříbřité šedi moře a holubicí šedi útesů na jedné straně vody po téměř nafialovělou šeď hor. Na zasnění či obdivování výhledu však teď bohužel nezbýval čas.

Jak předpokládala, v přístavu již bylo rušno, rybáři tahali na palubu plachetnic žluté sítě, vesele na sebe po-
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křikovali a zpívali. Jejich lodě, připravené k vyplutí, se pohupovaly na vlnách.

Ať na si vyhlédla staršího muže, který vypadal méně zaměstnaně než ostatní, a požádala ho o pomoc. Hovořila s ním dokonalou řečtinou a on jí dobře rozuměl. “Tak vy byste chtěla loď do Itey, lady?” ujišťoval se

a škrábal se na hlavě. “Víte, všichni jedou na lov.” “Vynahradím jim to,” slibovala Athéna. “Zaplatím cestu tam i zpět. Určitě dostanou víc, než by utržili za úlovek.”

Starší muž se chvíli dohadoval s přítomnými rybáři, až nakonec přemluvil posádku jedné plachetnice. Slíbil , nemalou sumu a rybáři s mnoha úsměvy a dobrosrdečným vtipkováním souhlasili, že nechají pro tento den sítě sítěmi a vyrazí do Delf.

Ranní vítr nadouval plachty, a když tucet mužů ponořil vesla do vody a mohutnými pohyby paží začal zabírat, loď rychle vyplula. Athéna, usazená pohodlně na přídi, se s obavami ohlédla na palác vysoko nad sebou. Nepředpokládala, že by v tuto ranní hodinu někdo z paláce pozoroval přístav, ale stejně se jí ulevilo, když jim palác zmizel z dohledu a stočili se do zálivu Krisa.

Na obou stranách zálivu se tyčily hory. Přes horizont se přehouply první paprsky slunce a horské vrcholy v té chvíli zezlátly. Kolem nich se rozlily všechny barvy duhy. Athéna se těšila nádhernou vyhlídkou a ztratila pojem o čase. Několik hodin cesty do přístavu Itea jí neuvěřitelně rychle uteklo. V itejském přístavu kotvilo několik obchodních lodí, každá se třemi vysokými stožáry a se spuštěnými plachtami. Vypadaly tak, jak je popsal v jedné ze svých básní lord Byron, ale nebylo jich nespočet, jak Byron tvrdil. Při výstupu z lodí padlo Athéně do oka několik umně

25vyzdobených koní a oslů čekajících, až si je někdo najme na dlouhý příkrý výstup do Delf. Odmítla osly, které jí vnucovali jejich majitelé. Dobře se vyznala v koních, a tak si raději vybrala mladou klisnu, aby se pohybovala svižněji. I majitel najaté klisny se dívce zamlouval svým poctivým a veselým vzhledem. Všechna zvířata nabízená turistům vybavili majitelé tlustým sedlem z pytloviny, přes něž přehodili vlněný kobereček. Na něm se jezdkyni poměrně pohodlně sedělo jako v

Polibky v měsíci září dámském sedle. Vlastník vedl zvíře vzhůru do kopce, takže jízdu na koňském hřbetě mohl zvládnout i naprosto nezkušený jezdec. Athénu sice lákalo vyjet do stráně tryskem, ale i vlastník klisny, opatrný na svůj majetek, nemínil pustit

otěže z ruky. Kroucená kamenitá stezka stoupala příkře vzhůru

, a jezdkyně cítila, jak zvíře krutě zkouší i pod lehkým nákladem. Krása okolní krajiny nutila Athénu otáčet hlavu ze strany na stranu, aby jí něco neuniklo jenom proto, že se právě dívala jinam. Dole v údolí plynula řeka Pleistos a na protějším svahu se táhly stříbřité olivové háje, jejichž stromy svými prastarými kmeny a pokroucenými větvemi poutnici připomínaly, jak bohatou historii má tento kraj. Minuli jeskyně, které lákaly k prohlídce, a zároveň děsily. Athéna si vzpomněla na lorda Byrona, jenž v jedné takové jeskyni zabloudil. Sama by si nikdy netroufla vydat se do tajuplného podzemí. Navíc teď měla před sebou pouze cíl své cesty, Delfy. Zářivé útesy, třpytící se na slunci nesčetnými záblesky mnohobarevného odraženého světla, vypadaly jako v pohádce. Athéna si připomněla babiččino vyprávění. Když Apollón vyrazil z posvátného ostrova Delosu podrobit si Řecko, provedl jeho loď zálivem Krisa pod Zářivými útesy delfín. “Mladý bůh,” vyprávěla tehdy dívence babička, “vyskočil v pravé poledne z moře proměněn v hvězdu. Šlehal z něho plameny a zaplavily celou oblohu.” Dramaticky se odmlčela a tiše dodala:

“A hvězda se změnila v krásného mladého lučisníka.”

Malá Athéna ani nedýchala. “Lučištník stoupal rázně strmou

cestou k dračímu

doupěti,” pokračovala markýza z Dowageru, “a přemohl hrozného draka. Pak před bohy zvučným hlasem prohlásil, že od této chvíle patří celý kraj, který může od dračího doupěte pohledem obejmout, jemu.” “Určitě to byl krásný kraj,” zašeptala Athéna. “Apollón byl kromě jiného i bohem dobrého vkusu, a proto si vybral místo, z něhož je nejkouzelnější vyhlídka v celém Řecku,” souhlasila s vnučkou markýza.

V polovině stoupání se teď Athéna ohlédla. Bylo nad slunce jasnější, že její babička vůbec nepřeháněla, když mluvila o nejkouzelnější vyhlídce…

V dálce se modralo moře, dole v údolí zářila stříbřitá

šeď olivovníků, nad ní se vlnily modré hory a jako stříbrná

stuha se táhla údolím řeka Pleistos.

Když dívka pohlédla vzhůru, vztyčily se před ní šedé

a stříbrné Zářivé útesy. Třpytily se na slunci a poutnici se

zdálo, že údolí, hory i moře pomalu obíhají kolem nich.

Majitel koně vrátil Athénu do skutečnosti. Zmínil se o

vlcích, kteří žili před lety v okolních jeskyních. Athéna se

vlků neobávala, kochala se pohledem na květiny kolem cesty.

Louky hýřily nepředstavitelně jasnými

barvami. Dívka poznala modřence, snědky, sasanky, máky a ovšem také vonný tymián. Rostly tu i divoké orchideje a ostře modré květy, z nichž znala jménem jen divoký iris, květinu bohů. Stoupali výš a výš a klisna už těžko zvedala nohy, až konečně narazili na úzkou prašnou cestu. Byla to Svatá cesta přímo pod Zářivými útesy. Rozkvetlými větvemi stromů zahlédla Athéna několik zbořených sloupů, zřejmě zbytků chrámu. Byla u cíle.

Chrám sousedil s malou, nemalebnou vsí, s domy buď opovážlivě nahnutými nad okraj útesu, nebo rozsetými mezi troskami. Na jednom velkém mramorovém kvádru seděly děti a na hladkém povrchu druhého kvádru plácaly bábovky z písku. Athéna sesedla z klisny, zaplatila štědře jejímu vlastníkovi a očarovaně hleděla na útesy nad sebou.

Vysoko na nebi kroužil dravec. Považovala orla za dobré znamení a dychtivá vidět to, co ji sem přilákalo, začala stoupat vzhůru strání.

Mezi trávou objevila schody a občas i nádherné kusy

Polibky v měsíci září mramoru a pomyslela si, že by měly být spíše odneseny a uschovány, než takto ponechány bez povšimnutí a zájmu. Věděla, že z velkého Apollónova chrámu zbylo jen pár přeražených sloupů, ale nepřišla sem hledat viditelné zbytky antické doby. Chtěla stanout na místě tak významném pro starověké Řecko.

Když vystoupala úbočím výše, zableskly se bílé kameny Zářivých útesů jako oheň a dívka pocítila klid a vyrovnanost tohoto místa. Jako by se tu skrývalo cosi velmi vzácného a posvátného.

Vyhnula se vesnici a stoupala čím dál namáhavěji, až konečně nalezla zbytky bývalého stadionu. Nad zemí se zachovaly jen horní řady sedadel, ostatek přerostla tráva a mech.

Dívčina představivost zaplnila stadion dokonalými atletickými těly závodníků. Posadila se, aby nabrala dech, a ze rtů jí splynula Pindarova óda na Aegitana Aristomese, vítěze soutěže v zápase roku čtyři sta čtyři 28

cet šest před Kristem. Jen pro čest a slávu z vítězství a ne pro bohatší, vyvinul vítěz všechno úsilí a překonal sám sebe.

ti Všichni atleti závodili

nazí a jejich štíhlá svalnatá těla

byla dokonalá jako těla uctívaných bohů. Athéna dlouho nehybně seděla na stadionu. Pak pomalu sestoupila k Apollónovu chrámu a pokoušela se nalézt na jeho levé straně strž, kde se údajně nalézala věštírna. Vzpomněla si i na babiččino vyprávění o Athénině chrámu pod Svatou cestou. Mezi olivovníky na druhé straně cesty našla tři dokonalé sloupy na kruhových podstavcích, zasvěcené její jmenovkyni. Zdálo se, že vyzařují zvláštní světlo a že v trávě kolem kamenů spadlých z chrámu roste mnohem víc zářivě barevných květin než jinde.

Athéna na ně dlouho hleděla. Z prudkého výstupu ke stadionu ji

rozbolely nohy. Posadila se do trávy a zády se opřela o bílý

mramorový kvádr. Cítila, jak víra těch, kdo zde konali

pobožnosti před mnoha staletími, dosud rozechvívá a oživuje

toto místo a v horkém vzduchu

přetrvávají modlitby prosebníků.

Dívčinu pozornost upoutal náhlý pohyb na obloze.

Kolem svatyně kroužilo šest orlů. Obrovské rozpětí křídel

učinilo orly všemocnými králi ptáků. Majestátně pohlíželi na

slabé smrtelníky pod sebou.

Athéna je okouzleně pozorovala, až nabyla dojmu, že

s nimi plachtí oblohou a vznáší se výš a výš ke slunci…

Ani nevěděla, jak dlouho spala. Když se probrala,

uvědomila si, že není sama. Někdo tu byl s ní.

V prvním okamžiku se projevil jako mlhavá představa. To ještě

stále létala s orly. V polospánku si mlhavě

uvědomovala, že mumlá“Letěla jsem… ke slunci.”

Zvuk vlastního hlasu ji přiměl otevřít oči.

Spatřila sedícího muže, který se na ni díval, jak leží mezi

květinami. Vyslala k němu nechápavý pohled a obtížně

srovnávala myšlenky.

“Myslel jsem, že jste bohyně,” řekl pobaveně,

“ale nevěděl jsem, jestli Afrodita, nebo samotná Athéna.”

Aniž si uvědomila význam vlastních slov, dívka bezmyšlenkovitě

odpověděla:

“Jmenuji se Athéna,” a konečně se probrala.

“Pak dovolte, abych vám vzdal co nejuctivěji svůj hold,”

zareagoval muž se špetkou ironie.

Athéna se posadila a zvedla ruce k hlavě. Když slézala křivolakou stezkou od stadionu, bylo jí horko a sundala si klobouk. Uvědomila si, že se určitě nehodí, aby seděla prostovlasá mezi květinami, a navíc hovořila s cizím mužem, s nímž ji nikdo neseznámil.

Ačkoli vypadal naprosto jinak než muži, s kterými se setkávala doma, nezapřel dobré vychování. Na sobě měl bílou košili bez

Polibky v měsíci září vázanky. Vyhrnuté rukávy obnažovaly opálené paže. Athéna mu pohlédla do tváře. Nalezla v ní dokonalé klasické rysy, které marně hledala u mužů na dvoře krále Otty. Muž se na dívku usmál a jeho úsměv mu setřel z tváře výraz strohé dokonalosti a polidštil ho. Z temných očí mu sršely jiskry jako samotnému Apollónovi.

‘Ustanovili jsme vás tedy bohyní Athénou,” řekl cizinec stále ještě anglicky. “Asi bych se měl představit také. Nebo byste raději hádala, kdo jsem?”

Tón jeho řeči přivedl Athénu do rozpaků a na tváři jí vyrazil ruměnec. Trochu nepřirozeným hlasem vysvětlovala

“Promiňte… byla jsem rozespalá, když jste se mnou mluvil… nevěděla jsem, co říkám.” , “Říkala jste, že letíte ke slunci,” vysvětlil jí muž, ” určitě žádná lidská bytost - jestli tedy jste člověk - by si nepřála víc.” ? Athéna se pohnula, jako by chtěla vstát.

“Myslím, že bych měla… jít,” řekla rozpačitě a srovnávala si záhyby na sukni.

“Kam?” zeptal se muž. “Tedy jestli se nevracíte na Olymp, odkud jste určitě přišla.” Nedokázala přemoci úsměv.

“Jste velmi… dvorný,” nalezla pravý výraz. “Ovšem tohle je velmi zvláštní rozhovor, když se vlastně… vůbec neznáme.”

“Teď jsme se poznali,” konstatoval rázně, “a vy jste mi neodpověděla na otázku.”

Jako by hrála hru a přišla na ni řada, Athéna a skusila

“Nejste Apollón - na to jste moc tmavý.”

“Ujišťuji vás, že na tak vznešené postavení, jako je bůh

světla, bych ani nepomyslel,” ujišťoval Athénu její společník,

“byl bych jen jeho chabou napodobeninou.”

Ještě chvíli přemýšlela a pak hádala znovu

“Že byste byl Hermes? Vzpomněla jsem si, že mě asi chrání,

když jsem stoupala z přístavu. Hermes je bohem poutníků a

poslem bohů.”

Jestli si přejete, abych byl Hermes, pak s tím naprosto souhlasím,” odpověděl mladý muž, “doopravdy se jmenuji Orion.”

“Jako nejznámější “a nejkrásnější ze všech souhvězdí!”, zvolala Athéna. ,

“Teď jsem ale opravdu polichocen. A vy se skutečně jmenujete

Athéna?”

Při kývla.

31”A jste Angličanka?” “Je to na mně tak vidět?”

“Jenom proto, že mluvíte anglicky. Jinak byste mohla být čistá Řekyně, velmi mladá Athéna. Ještě ne dost stará na to, aby mohla být bohyní moudrosti, ale dost krásná na to, aby byla bohyní lásky.”

Athéna se opět začervenala a zvedla z trávy klobouk. “Neberte si ho,” zarazil ji Orion. “Vašim vlasům sluší pozadí mramoru. Víte, že máte úplně řecký nos?”

“To už mi řeklo několik lidí,” usmála se Athéna, “a jsem na to

velmi… hrdá.”

“Chtěla byste být Řekyní?”

“Mám v žilách trochu řecké krve a ta mě sem asi přivedla.” Muž

zaslechl v jejím hlase jemný osten.

“Vy jste sem přijela sama?” otázal se překvapeně.

Pohlédl za ni skrz stromy, jako by hledal kohosi dalšího, kdo

tam dřímá.

“Skoro sama,” odpověděla Athéna.

Zarazila se, jestli toho na sebe neprozradila příliš. “To jste statečná,” zalichotil jí. “Anglické dámy nemají takový smysl pro dobrodružství. Přicházejí sem ve skupinách, a pokud je Apollón osvítí moudrostí, jen se smějí. Nechtějí si
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“To je od vás ale jedovaté,” napomenula ho Athéna. “Nemáte rád Angličany?”

“To zrovna moc ne,” připustil. “Alespoň ne ty, které jsem zatím potkal.” “Tak abych raději šla.” “Tak jsem to nemyslel,” zarazil ji hlubokým hlasem. Podíval se jí do očí.

“Vy jste jiná - jiná než průměrné Angličanky. A bozi přijmou každého poutníka, který přichází do Delf, nezáleží na tom, kde se narodil.”

Athéna si povzdechla “Co bych dala za to, abych viděla toto místo v někdejší slávě!”

“Stálo zde několik chrámů,” pravil tiše Orion. “Jako první postavili svatyni ze včelího vosku a per. Další spletli z kapradí.” Odmlčel se. “Třetí vznikla ze silných větví vavřínu a čtvrtá byla odlita z bronzu a střechu zdobili zlatí ptáci.” “Jak ráda bych to viděla!” skočila mu Athéna do řeči. “Pátá byla kamenná,” pokračoval Orion, “a roku čtyři sta osmdesát devět před Kristem shořela. Šestou zničilo zemětřesení a konečně sedmou kolem roku čtyři sta po Kristu nechal vyrabovat a strhnout křesťanský panovník Arcadius.” Po malé odmlce dodal “Ale dlouho předtím ukradl císař Nero ze svatyně sedm set bronzových soch a odvezl je do Říma.” V jeho hlase zazněl tón, z něhož Athéna vycítila, že Orion odmítá způsob, jakým si Římané přivlastňovali řecké poklady. A nejen Římané. S nepříjemným pocitem si připomněla skulptury, které z Řecka do Anglie odvezl lord Elgin. “Tolik nám sebrali, v Orionově hlase zazněla hořkost, “ale nemohou nám vzít pocit, že Apollón je stále tady.” “Bez přístřeší Apollón, bez vavřínových listů, vodotrysky oněměly, i hlas ztich,” přednesla Athéna tichým hlasem a Orion se k ní překvapeně obrátil. “Tak to cítíte?”

“Ne, tohle věštírna předpověděla císaři Julianu Apostatovi, když sem přišel roku tři sta šedesát dva po Kristu a ptal se, jak by mohl uchránit slávu boha.”

“Odkud to znáte?” vyzvídal Orion. “Kdo vás to naučil?”
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“Od dětství jsem poslouchala příběhy z řecké mytologie,” odpověděla Athéna. “Proto jsem vždycky toužila podívat se sem, a i když zde zůstalo tak málo, nezklamalo mě to.”

Zdálo se, že její slova mu rozzářila oči “Patříte sem,” pravil tiše a ona věděla, že nemohl složit větší poklonu.

Znovu se posadili a dlouho si ještě vyprávěli.

Orion věděl o Delfách snad všechno a o věštírně jí pověděl

daleko víc podrobností než kdysi babička. Popsal jí mnoho

obřadů, které se konaly, když přistáli poutníci a zaplavili

posvátnou cestu. Apollón nařídil poutníkům, aby sem dorazili

uprostřed léta, kdy sžíravé sluneční světlo rozpálilo skály a

bílá a zlatá svatozář chrámu téměř oslepovala.

“Cesta sem byla únavná a dlouhá,” líčil Orion, “ale přesto sem

poutníci přicházeli položit Apollónovi k nohám své srdce a

duši. V jediném dni se vylodilo v přístavu Itea padesát tisíc

poutníků.” Odmlčel se a dodal “Dnes tu stěží najdete

návštěvníka. A co by tu vlastně hledal?”

“Možná sem lidé přicházejí, aby pocítili Apollónovu

přítomnost. Nebo chtějí zaslechnout proroctví věštírny.”

Orion na ni překvapeně pohlédl.

“Tohle vás sem přivedlo? Věštírna je zničená,” připomněl jí, “ale snad místo Pythie k vám promluví Athéna. Jak by mohla nevyslechnout svoji jmenovkyni?”

“Naše problémy asi nevyřeší nikdo jiný než my sami,” povzdechla si Athéna a podivila se, jak může tak důvěrně hovořit s člověkem, kterého včera ještě neznala. Snad proto, že byl cizí a vynořil se bůh ví odkud, když spala, že nehrál v jejím životě žádnou úlohu, připadalo jí s ním všechno
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jednoduché a přirozené.

S lidmi svého světa se často cítila křečovitě. Kromě toho nikdy předtím neměla příležitost mluvit s nějakým mužem o svých názorech a pocitech nebo bozích a bohyních, ke kterým se obracela jako k živoucím bytostem. Konverzace v jejích kruzích se vždy vedla o sportu či o veřejném životě. S tímto mužem hovořila o naprosto jiných věcech. I pro něho Apollón a Athéna znamenali mnoho, a proto mu svěřovala, co ji napadlo, a necítila žádné rozpaky.

Pod olivovníky, které je ochránily před palčivým odpoledním sluncem, se pomalu ochlazovalo a Athéna si skoro s lítostí uvědomila, že jejich rozhovor skončí. Nezávazně prohodila “Mohl byste mi poradit, kde bych se tu mohla najíst a přespat?”

“Míníte zde zůstat?” zajímal se Orion. Athéna shlédla do údolí. Do přístavu Itea by se dostala nejdříve za dvě hodiny. To by bylo příliš pozdě a těžko by přesvědčila rybáře, aby vypluli za tmy do Mikisu. Rozumnější bude vyrazit brzy ráno. V poledne bude zpět a snese lépe tetin hněv a výtky za to, že zmizela z paláce. Nechtěla připustit, aby krásu tohoto dne

ukončily výčitky, které by se na ni snesly večer při návratu do paláce.

Orion zřejmě čekal na její odpověď. Po chvíli se dočkal “Ráda bych zůstala, pokud je to možné. Jsem příliš unavena, než abych se ještě vracela do Itey, i když na mě čeká klisna, na které jsem přijela.”

“Určitě čeká,” zasmál se Orion, “protože její vlastník ví, že jeho služeb využijete ještě jednou. Ale stejně si myslím, že bude rozumné, když tu zůstanete. Je tu jen jedna taverna, kterou vám mohu doporučit. Je na druhé straně vesnice a je velmi obyčejná, ale čistá.”

35”Budete tak laskavý ukážete mi cestu?” zeptala se upřímně. Neviděla nic špatného v tom, když požádá cizího muže, aby jí ukázal cestu. Snad proto, že ji doma tak hýčkali a rozmazlovali, byla důvěřivější než jiné ženy. K tomuto muži pociťovala důvěru, jakou dosud nikoho nepoctila. Líbilo se jí všechno, o čem spolu hovořili. “Jestli jste celý den nejedla, musíte mít pořádný hlad,” uvědomil si, “mělo mě to napadnout, ale krmili jsme spíše svou mysl nežli tělo.”

Athénu to napadlo též a usmála se na něj, když vstávala. Orion vzal její vak. Klobouk si nechala v ruce, nejen proto, že ji o to Orion požádal, ale také proto, že se bez něj cítila volněji a svobodněji.

Uvědomila si, že teta i ostatní příbuzní by považovali pro dámu za nevhodné procházet se bez klobouku, a ještě k tomu s mužem s rozepnutými rukávy a límcem. Nepochopili by ani Athénino nadšení z návštěvy Delf. Připustila, že ji potěšila nejen návštěva svatyně, ale i přítomnost člověka, s nímž o tom všem mohla mluvit. Člověka, který se teď o ni stará a chrání ji jako dobrý bůh Hermes.

Prošli olivovým hájem a vyšplhali po několika příkrých schodech na cestu. Na chvíli se zastavili a hleděli na Zářivé útesy a stříbřitý a lesknoucí se vodopád v propasti pod nimi.

“Jsou tohle ony vody kastalské, o kterých Byron napsal, že znějí ohavně kovově?”

“Možná,” připustil Orion, “ale myslím, že potřebujete něco výživnějšího než vodu, i když posvátnou. Vzhůru do taverny, mají tam ucházející místní víno a výbornou kávu.” “Připomínáte mi, že mám velikou žízeň. Hlad taky,” 36 přiznala Athéna. “Bohužel zatím co naše duše a srdce létaly v oblacích, těla zůstala na zemi.”

“To bych do vašeho těla nikdy neřekl,” namítl Orion. “Když jsem vás odpoledne pozoroval, pohybovala jste se jako víly, jež se vynořují z roztříštěných vln.” Athéna se pousmála.

“Líbí se mi vaše poklony,” poděkovala. “Jsou tak odlišné od
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“A určitě jste jich slyšela hodně,” zadíval se na ni. “Vlastně ne.” V jejím hlase zazněla melancholie, neboť si uvědomila, že poklony, které jí skládali v Aténách a jež se tak příjemně poslouchaly, patřily spíše její zajištěné budoucnosti než přímo její osobě.

Když procházeli vesnicí postavenou po obou stranách Svaté cesty, napadlo ji, že poprvé v životě mluví s někým, kdo si není vědom jejího původu a společenského postavení. Pro tohoto cizího mladíka byla jen Athéna. Stačilo mu jméno a na víc se neptal. Hovořili spolu jako dva učenci z různých století, kteří se snaží porozumět myšlenkám toho druhého a ne tomu, co ten člověk znamená ve společnosti.

“Ačkoli obdivuji vaši statečnost, nedoporučoval bych vám, abyste konala podobné výpravy v Řecku bez doprovodu někoho staršího nebo alespoň průvodce,” napomenul ji Orion. “Proč ne?” zajímala se Athéna.

“První důvod je jasný,” vysvětloval Orion. “Jste mladá a

velice krásná.”

“A další?” zeptala se rychle.

“V této části světa odjakživa byli bandité.”

“Bandité?” vykřikla Athéna.

Bandité, - lupiči - říkejte jim, jak chcete,” vysvětloval Orion, “nemají úctu k majetku a většinou ani k ženám.” Athéna si vzpomněla, co se v Aténách u dvora poví-37dalo o albánském generálovi, hostu královských manželů, a jeho doprovodu.

‘Jsou to pověstní žoldnéři a zabijáci, původem banditi z albánských hor,” charakterizoval je kdosi v její přítomnosti. “Můžete si je pomlouvat, jak chcete,” namítl někdo jiný, “ale výtečně bojovali ve válce za nezávislost. Proto je jim král laskavě nakloněn a jmenoval jejich náčelníka, generála Xristodolouse Hadji-Petrose jedním ze svých pobočníků.” Generála v karmínovém albánském kroji se zlatým vyšíváním, ověšeného pistolemi a jetagany, nešlo přehlédnout. Sedlo jeho koně se blyštělo zlatem a stříbrem.

Jeho muži s mrožími kníry se nosili jako medvědi v dlouhých chlupatých pláštích.

V týdnu, jejž strávila v Aténách, se provalil skandál. Známá anglická krasavice lady Ellenboroughová, která se během své pestré kariéry stala milenkou krále Ludvíka Bavorského i jeho syna, krále Otty, utekla s generálem do hor. Tato událost rozzuřila nemálo generálových obdivovatelek, mezi něž patřila i královna Amélie. Generál, třebaže už to byl šedesátiletý vdovec a měl několik dospělých potomků, rozdával dosud svou přízeň dámám u dvora velmi spravedlivě. Všichni mluvili jen o této události a Athé-nina teta rozhodla, že odjedou z Atén do princova paláce v Mikisu, neboť chtěla dívku uchránit před přetřásáním podrobností tohoto skandálu. Ale v Delfách, v místech mezi neupravenými domy a chatrčemi, si Athéna nedovedla představit lupiče vypadajícího jako albánský generál. Jako by četl její myšlenky. Orion pravil: “Jsou nejrůznější lupiči, někteří jsou velice svérázní, jiní opravdu nebezpeční, ale před všemi vás varuji, Athéno.”


38

“Nevyhledávám společnost lupičů,” usmála se. Zastavil se a hleděl na ni a ona musela udělat totéž. Přečníval ji o tolik, že nad jeho hlavou viděla už jen

oblohu. Stáli docela blízko u sebe a ona nedokázala uhnout očima.

“Musíte na sebe dávat pozor,” řekl pak velmi tiše, ale naléhavě. “Jste tak nádherná, tak neuvěřitelně krásná a přitom tak nevinná, že netušíte, jaká nebezpečí na vás mohou číhat. Slibte mi, slibte při všem, co je vám svaté, že budete opatrná.”

Obřadnost jeho hlasu jí vnutila zvláštní pocit. Nikdo s ní ještě takhle nehovořil, v žádném hlase neslyšela tolik zájmu -

Polibky v měsíci září a jiného citu, který dosud neuměla pojmenovat. “Budu… opatrná.”

“Slibujete?” “Slibuji!”

Bylo snadné dát takový slib, neboť po dnešku určitě nedostane jinou příležitost zmizet z paláce. Budou ji hlídat, a jestli najde dost odvahy oznámit princi, že se za něho neprovdá, odjede zpět do bezpečí Anglie, kde nejsou lupiči, ale také žádní bohové ani svatyně.

Pokračovali dál v chůzi a Orion se ponořil do myšlenek. Nechali za sebou větší část vesnice a mlčky začali úzkou stezkou stoupat vzhůru. Vyšplhali do místa, kde jako poslední z domů stála taverna. Měla dvě podlaží a plochou střechu jako ostatní domy ve vesnici. Přední veranda, vyrobená ze suchých větví podepřených dřevěnými vzpěrami, měla výhled, při kterém se člověku tajil dech. V přízemí stálo několik prkenných stolů, u nichž posedávalo, zřejmě už delší dobu, několik starších mužů.

Muži přátelsky popřáli Orionovi dobrý večer a on jim odpovídal a oslovoval je jmény jako blízké přátele. S ru-39kou pod Athéninou paží vešel Orion do domu. Ve veliké kuchyni se stolem uprostřed a kamny u stěny připravovala žena středních let s mladou dívkou ve vesnických šatech jídlo. V křesle seděl podsaditý, mírně prošedivělý muž a kouřil dýmku. Všichni vzhlédli, když se Orion s Athénou objevili ve dveřích. “Paní Argerosová, přivedl jsem vám dámu, která potřebuje nocleh,” oznámil Orion. “Řekl jsem jí, že bude vítána ve vašem pohodlném domě a že jí tu nehrozí ani lupiči, ani žraloci z vesnice, kteří odírají návštěvníky těchto míst.” Paní Argerosová se zasmála.

“Všichni vaši přátelé, Orione, jsou u nás vítáni,” řekla mile. “Dáma může mít Noničin pokoj a Nonika se přestěhuje k nám.” Mluvili řecky a Athéna jim rozuměla.

“Nerada bych vám byla na obtíž,” přidala se stejným jazykem. Orion na ni užasle pohlédl.

“Vy mluvíte řecky!” vykřikl. “Celé odpoledne jsme strávili spolu a vy jste mi nic neřekla.”

“Vždyť jste se mne neptal a anglicky jste mluvil tak dobře, že bych se za svou řečtinu asi styděla.”

“Ale vždyť mluvíte dokonale!” namítl. “Vy celá jste dokonalost sama.”

Poslední slova byla řečena anglicky a Athénu přivedla do rozpaků.

“Dovolte, abych vás seznámil,” změnil Orion téma ! jazyk. “Paní Argerosová, nejlepší kuchařka v celém kraji, Dimitrios Argeros, její manžel, majitel této útulné taverny, a Nonika, nejhezčí děvče široko daleko.” Nonika se začervenala a sklopila oči a Dimitrios Argeros zdvořile pokývl, aniž ovšem vstal ze židle. ” 40

“Posaďte se, lady,” pobídla Athénu paní Argerosová, “Nonika vám připraví pokoj.”

“Máme oba žízeň a hlad, madam,” oznámil Orion. “Já jsem nejedl od snídaně a své přítelkyně jsem se vlastně ani nezeptal, jak dlouho je bez jídla ona.”

“Od včerejšího večera,” odpověděla Athéna, “měla jsem jen pomeranč, který mi dal lodník na cestě sem.” Řekla to řecky a paní Argerosová zvolala.

“Musíte mít hlad! Posaďte se, dítě, přinesu vám něco, než bude hotová večeře.”

Athéna si poslušně sedla k velkému stolu. Majitelka před ni položila veku chleba a ovčí sýr, který už Athéna zkusila dříve a chutnal jí. Na stole se objevily olivy vyzrálé na slunci, nakrájená červená rajčata a rozkrojená okurka. Chlebová kůrka, dozlatova vypečená, křupala a s ovčím sýrem to byla přímo pochoutka. Mezitím Orion přinesl ke stolu láhev vína, otevřel ji a nalil dívce do sklenice. Upila trochu.

Polibky v měsíci září “Hostina pro bohy,” smála se Athéna. “Když má člověk hlad, ani ambrózie a nektar nemohou chutnat lip.”

Orion se zasmál, nabral si olivy a ukrojil si také pořádný kus chleba.

“Nezkazte si chuť. Orione,” napomenula ho od kamen paní Argerosová. “Uvařila jsem všechna vaše oblíbená jídla, když nás zítra opustíte.”

“Mám hádat?” zeptal se. “Nebo se mám přiznat, že cítím jehněčí?”

“Má to být překvapení,” zarazila ho přísně majitelka. “Nejdřív máme musaku. Snad bude vaší přítelkyni chutnat jako vám.” Athénu potěšilo, že ji paní Argerosová nazvala Orionovou přítelkyní,

41”Určitě jí bude chutnat,” usmál se na ni Orion Jako

dva rovnocenní partneři pokračovali pak v rozhovoru jenž oba

očivi dně těšil,
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Nonika se vrátila do kuchyně a stydlivě oznámila Athéně, že její pokoj je připraven.

‘Asi budete chtít, aby vás Nonika dovedla nahoru,” ozval se Orion.

“Ano,” souhlasila Athéna.

Zvedla ze židle ručně tkaný vak a klobouk a následovala Noniku. Po poněkud rozviklaných schodech ji dívka zavedla na odpočívadlo s nízkým stropem, z něhož vedly dvoje dveře, jedny vlevo, druhé vpravo.

Nonika otevřela levé dveře a Athéna za ní vstoupila do pokoje s dřevěnou podlahou pokrytou vlněným kobercem. V rohu stála postel, u protější stěny komoda se zásuvkami a na ní malé zrcadlo.

Kromě stolku s umyvadlem a jedné židle měl pokoj už jen holé bílé stěny. Zářil ale úzkostlivou čistotou a voněl včelím voskem a tymiánem.

“Jste velmi laskavá, že jste mi poskytla svůj pokoj,” poděkovala Athéna. ( “Spím tu, stejně jenom když nemáme hosty,” odpověr děla Nonika. “V druhém pokoji bydlí Orion.”

“Znáte ho dobře? Bydlí tu často?” odvážila se zeptat Athéna. Asi by se neměla takhle vyptávat, ale Orionovo zvláštní postavení v této domácnosti v ní probouzelo zvědavost. Argerosovi jednali s Orionem spíš jako s oblíbeným synem nežli hostem taverny, ačkoli mladý muž patřil nepochybně k jiné společenské třídě. Paní Argerosová ho kárala, že neobědval, a její manžel s ním žertoval a vyprávěl mu o události ve vesnici, která se přihodila jejich společným známým. 43”Přijde a zase odejde,” zněla záhadná odpověď. “Někdy se dlouho neukáže, ale vždycky je u nás vítaným hostem.” Usmála se na Athénu a dodala “Vy také, jako jeho přítelkyně.”

Nonika za sebou zavřela dveře. Athénu potěšila dívčina milá slova. Tito prostí lidé se k ní chovali velice přátelsky, ačkoli netušili, kdo vlastně je. Honorace, již mladá žena poznala v Aténách, se sice navzájem zahrnovala pozornostmi, ale s lidmi společensky níže postavenými jednala přezíravě. Vyšší společnost si libovala v pomlouvání nepřítomných a mnozí dvořané a prominenti kolem dvora krále Otty a královny Amélie se sami dostali do řečí díky vlastním skandálům. Pomluvy a skandály pronikly do vyšších kruhů z kaváren a bazarů spolu s jinými orientálními zvyklostmi.

Atény svou jmenovkyni zklamaly. Vůbec nesplnily její představu řeckého hlavního města.

“Jsou trochu turecké, trochu slovanské a trochu levantské,” charakterizoval je jeden z králových pobočníků a Athéna mu po projížďce městem dala za pravdu. Turecké bazary překypovaly návštěvníky, polovina obyvatelstva trávila většinu času v kavárnách kouřením cigár a pitím nespočetných šálků kávy. Po hlučných přeplněných ulicích se procházeli obyvatelé ostrovů a

Polibky v měsíci září provincií v rozmanitých exotických krojích a z tmavých kostelů, ověšených ikonami, se linul monotónní zpěv mnichů. Hranatý a střízlivý královský palác mohl být příkladem evropského standardu, ale ve zbytku města se kupily přes sebe boudy a paláce, hlučná tržiště i byzantské chrámy. Ve městě s více než dvaceti tisíci obyvateli stálo jen dva tisíce domů. “Ale kde ti lidé spí?” zajímalo Athénu.

“Mnozí z nich na ulici,” znělo vysvětlení. Za svůj krátký pobyt v hlavním městě si uvědomila, že Atény jsou Babylonem Balkánu. Bohatí moldavští šlechtici cestovali celé týdny z obrovské dálky, aby si zde dopřáli prostopášného života. Fezy, turbany, klobouky z jehněčí kožešiny i čepice se střapci se tu potkávaly na jediné ulici. Ženy s uhlově černýma očima, které v závoji a černém oblečení vypadaly jedna jako druhá, se společensky stýkaly s dámami v hedvábných a saténových modelech z Paříže.

Athéna dychtila zamilovat si zemi, kde jí bylo předurčeno žít. Tolik toužila vnořit se do řeckého živlu, že si odmítala připustit, že ji Atény zklamaly, a Řekové, které zatím poznala, nijak nesplnili její očekávání. Teprve dnes se seznámila s člověkem, jenž ztělesňoval její představu řeckého muže, hrdého na minulost svého národa a vyzařujícího ducha, který z Řecka učinil základ evropské civilizace.

Když se umyla a upravila si vlasy, zalitovala, že se nemůže převléci do některé z rób, které si koupila v Londýně. Představa, že by sešla dolů do kuchyně v hedvábné a tylové módní róbě bez rukávů, s krajkovým límcem, ji pobavila, ale současně cosi velmi ženského v jejím nitru zatoužilo ukázat se Orionovi co nejlépe. Jak může Orion soudit, kdo vlastně je, když ji zná jen v nejjednodušších šatech, v nichž přicestovala do Delf? Napomenula se za takové malicherné myšlenky. “Vždyť zítra odjede a už ho nikdy neuvidím,” skončila tyto úvahy, ale v prsou pocítila téměř fyzickou bolest. Ačkoli se své marnivosti posmívala, nechala se jí unést a upravila si vlasy do módnějšího účesu. Vyčesala si kartáčem lokýnky po stranách obličeje, až se leskly jako ozářené sluncem, a pečlivě rozdělila vlasy upro-45)

střed hlavy pěšinkou. Podívala se do zrcadla. Oči jí zářily jako dosud nikdy a tváře zrůžověly. Jen rovný nosík, o němž babička říkala, že se přesně podobá nosu bohyně, po níž vnučku pojmenovala, se nezměnil. Vzpomněla si, že Homér mluvil o jasnooké Athéně a Heleně Trojské s tváří pokrytou závojem jasu.

“A to se teď stalo mně,” uvědomila si Athéna. “Zářím odrazem Zářivých útesů a světlem, které na mě dopadlo v chrámu.” Déle se nezdržovala. Naléhavost, již se bála pojmenovat, ji hnala dolů za Orionem. Oknem zahlédla ohromující výjev. Slunce zapadalo, údolí zahalil stín a olivovníky předtím stříbrné se změnily ve fialový koberec. Malý přístav Itea zářil v zapadajícím slunci a vrcholy hor zezlátly.

Na kuchyňském stole byl prostřený ubrus a u něho seděl Orion v černém sametovém kabátě. Místo formální vázanky mu z límce košile vykukoval hedvábný šátek a dodával jeho vzhledu upravenost i důstojnost. Pohlédl dívce přímo do tváře. Rychle sklopila oči a posadila se vedle něho.

“Večeře je hotová,” oznámil řecky a ona mu stejně odpověděla.

“Mám veliký hlad, doufám, že si paní Argerosová nebude myslet, že jsem nenasyta.”

“Máme dost pro všechny,” upokojila ji majitelka. Položila jídlo na stůl a Athéna poznala musaku, kterou již jedla a kterou připravovali v jednotlivých místech a kuchyních různě. Připomněla jí pomazánku z mletého masa, kterou jídávala kdysi ve škole a již připravovali obyčejně v pondělí ze zbytků

Polibky v měsíci září nedělní pečeně. Na rozdíl od tehdejší pochoutky Athéně musaka s řeckými olivami, kořením, lilky a jinou zeleninou velmi chutnala, a protože měla hlad, nemluvila a jedla.

Orion jí naplnil sklenici zlatým vínem a majitelova žena přinesla jehně pečené na rožni. Argerosovi si přisedli ke stolu a povídali si s nimi. Nonika i její otec ale neustále vstávali, aby obsloužili zákazníky venku v taverně. Ti se dožadovali dalších lahví vína a šálků kávy, ale kromě oliv a sýra si žádné jídlo neobjednávali. Athéna si toho všimla. “Řekové jedí velmi pozdě,” vysvětlil jí Orion. “Paní Argerosová ví, že večeřím raději dříve, ale kdybych tu nebyl, nezačala by vařit před desátou hodinou.” “Ale vždyť vstávají brzy,” divila se Athéna. Když vyhlédla v Řecku v šest, nebo dokonce i v pět hodin ráno z okna, ulice už byly plné.

“Řekové drží dlouhou siestu v nejteplejší denní dobu,”

objasňoval jí Orion, “jako vy dnes odpoledne.”

“To ale bylo neúmyslné,” bránila se.

“Úmyslně nebo neúmyslně jste se podřídila zvykům

v naší zemi,” smál se Orion.

Očima visel na její tváři jako odpoledne, když se probudila ze sna a nalezla jej vedle sebe. Cítila, jak jí vzpomínka vlila červeň do lící. Paní Argerosová uvolnila napětí oznámením “Máme novinky.” “Špatné?” vyzvídal Orion. “V Arachově měli potíže.”

Athéna znala Arachovu, městečko vzdálené asi čtyři hodiny od

Delf na cestě do Atén přes hory. Pěstovalo se tam víno a

obyvatelé tkali koberce se střapci známé po celém Řecku.

Několik koberců si dala předvést v Aténách a rozhodla se, že

si jeden koupí, neboť byly překrásné.

“Co se stalo v Arachově?” zajímal se Orion.

“Byl tam Kazandis!”

47Orion ztuhl. “Myslel jsem, že je ve vězení.”

“Asi utekl,” rozhodila rukama paní Argerosová. “Přihnal se včera do města, a ačkoli ho honili, ukradl spoustu věcí a utekl.”

“To je vážné,” zachmuřil se Orion.

“Kdo je Kazandis?” zajímala se Athéna.

“Bandita,” odpověděl Orion. “Takový, před jakými

jsem vás varoval. Je to nebezpečný muž. Říká se, že v údolí

povraždil několik lidí.”

“Měli ho pověsit, když ho chytili,” odsoudila ho ostře paní Argerosová. “Člověk se nemůže cítit bezpečně ve svém domě, když je Kazandis na svobodě.”

“Potíž je v tom, že nikdo proti němu nechce svědčit,” přemýšlel nahlas Orion. “Lidé mají strach, aby se jim nepomstil.”

Udeřil pěstí do stolu, až sklenice poskočily.

.Jak ho mohli nechat vojáci utéct? Odsoudili ho přece na

dlouhou dobu do vězení. ‘

“Slyšel jsem, že ve státních vězeních vládne korupce,” sděloval Argeros v čele stolu.

“Taky jsem to slyšel, ale těžko se to dokazuje,” přikývl Orion.

“Něco musí být v nepořádku, když člověk jako Kazandis uteče,” hubovala paní Argerosová. “Je nebezpečný, a když se mu povedlo utéct z vězení, určitě nechá za sebou pár mrtvých.” Orion se otočil k Athéně.

“Tady vidíte, proč nemáte cestovat sama, zvlášť v téhle části světa.”

“Člověk narazí na draky všude,” pokrčila rameny, ale možná potká Apollóna nebo Herma, který ho před nimi ochrání.”

Její žert však nevyhladil Orionovi ustaranou vrásku z čela. “Mám o vás strach,” pravil naléhavě anglicky.

Polibky v měsíci září “Nic se mi nestane,” slíbila s úsměvem, ale srdce se jí sevřelo. Až do této chvíle si nepřipouštěla, že by ji mohlo potkat nějaké nebezpečí, kromě toho, že by jí zabránili jet do Delf. Teď viděla, že se mohou vynořit nepředvídané komplikace, ale uklidňovala se tím, že se s nimi s největší pravděpodobností nesetká.

“Celý problém této země leží v tom, že se soustřeďuje příliš mnoho pozornosti na hlavní město, a nikdo se nestará o provincie,” rozumoval Dimitrios Argeros.

“Tomu se nedalo zabránit, protože jsme byli rozdělený národ,” vysvětloval Orion. “Teď, když jsme se stali královstvím, by se to mělo zlepšit. Dozvěděl jsem se, že tato záležitost již byla přednesena králi.”

“Král!” Argerosův výraz mohl znamenat cokoli. “Je dobrý

člověk, ale není Řek.”

“To je pravda,” souhlasil Orion.

“Jen Řek může rozumět Řecku,” pokračoval Argeros. “Jen Řek má s námi soucit, když je malá úroda, když nám moře nedá dost ryb, když bozi odepřou zemi déšť, nebo ji naopak zaplaví.” Nastala debata, jakou Athéna slýchala v Anglii, vesničané proti městským lidem, zemědělci proti řemeslníkům a všichni proti vládě.

Líbilo se jí, jak oba muži navrhovali řešení, stručně i výmluvně, jak soupeřili, jak se navzájem přesvědčovali i snažili druhého udolat sprškou slov. Občas se k nim připojila i paní Argerosová. Nonika jen poslouchala a vstávala, když na ni z venkovní verandy někdo zavolal svou objednávku. Nakonec, když víno i káva byly dopity. Orion vstal. 49”Na většinu věcí máme stejný názor,” pravil hostiteli.

“Na rozdíl od vlády neodpustil si kverulant Argeros a Orion se zasmál.

“Pojďte, Athéno,” vyzval ji. “Mohla byste tu poslouchat politizování o Řecku celou noc, ale moc moudrá byste z toho asi nebyla. Problém této země je, že se tu moc mluví a málo dělá.”

S touto jedovatostí skončil rozmluvu. Argeros si neodpustil říci poslední slovo. Athéna mu nerozuměla, ale Orion se rozesmál.

Mladý muž s dívkou vyšli z taverny. Slunce zapadlo a vyšly hvězdy. Měsíc ještě nedosáhl úplňku, ale cestu k vesnici jim osvítil dostatečně. Když prošli vesnicí a blížili se ke svatyni, údolí pokryla lehká mlha. Zářivé útesy vystupovaly z mlhy jak ze záhadné propasti. Rozbité mramorové sloupy a zvláštní tvary ležely v trávě

obklopeny stříbrnou svatozáří. Noc jim propůjčila kouzlo, jež ve dne neměly.

Ticho rušil jen štěkot psa daleko ve vsi a zvuk vody padající do propasti. Vzduch naplnila vůně tymiánu. Athéna s Orionem stoupali beze slova po rozbitých schodech a kráčeli rozkvetlou loukou k Apollónově chrámu. Muž vzal dívku za loket, aby jí pomohl. Zachvěla se, když ucítila v noční temnotě dotek jeho prstů na nahé kůži. Stoupali kolem Apollónových sloupů až k divadlu. Pod nimi se rýsoval obrys chrámu. Bílé kameny a sloupy svítily jako krystaly a vytvářely vzory neviditelné za denního světla. Podivné stíny ve svatyni připomínaly zástup kněží a poutníků z minulých časů. Úplně dole matně svítilo
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moře jako slídové okénko v průrvě vysokých tmavých hor Vyšel měsíc a rozhodil mrazivou záři po údolí. Athéna ucítila ve vzduchu zachvění stříbrných křídel. Světlo ji oslepilo, jako by se před ní zhmotnil sám Apollón obklopen hvězdami. Měla pocit, že vzlétne k němu.

Hluboký Orionův hlas zazněl poprvé od chvíle, co vyšli z taverny.

“Řekněte mi, co cítíte.”

“Je to úžasné Nádherné!” šeptala téměř bez dechu. “Chtěla bych

Polibky v měsíci září obejmout měsíční světlo a… políbit je a… nechat si je.” Přivinul ji k sobě a rty sklonil k jejím.

V první chvíli Athénu tak omámily vlastní city, že stěží uvěřila, že je to Orion, a ne Apollón, kdo ji líbá. Cítila jeho pevná a dychtivá ústa na svých měkkých rtech. Snad magické kouzlo noci či měsíční světlo nebo možná Zářící útesy ji bezděky přimkly pevně k němu.

Její rty mu podlehly. Cítila, že co se stane, je neodvratitelné - je to předurčeno a v hloubi srdce to očekává. Stisk jeho paží zesílil a ona vydala jeho rtům i svou duši a celý život. Nádherný pocit ji odpoutal od vlastního těla a měsíční svit zalil její nitro. Splynula s hvězdami a měsícem. Čas se zastavil.

Prožitek této chvíle patřil spíše Olympu než zenu, Orion byl bohem a ne mužem a ona Athénou, bohyní lásky. Stáli spolu století, možná déle…

Orion pomalu zvedl hlavu a hleděl na Athénu. Její zářící oči vzhlížely k němu, rty jí rozpálily jeho polibky a obličej jí zářil nepopsatelnou duchovní krásou.

Chvíli se na sebe dívali. Orion vzdechl a líbal ji znovu. Líbal ji žádostivě, majetnicky a ona se k němu při-51mkla s dosud nepoznanými pocity. Necítila nohy na zemi a zdálo se jí, že se s ním vznáší jako ráno s orly. Náhle ji pustil, až se zakymácela a málem upadla. Podal jí ruku. Posadila se na kamenné sedadlo v divadle a prohlížela si ho. Proplétala prsty a třela je o sebe,

aby se ubezpečila, že je pořád ještě člověk z masa a krve. Dlouho stál a díval se na ni a pak se posadil vedle ní. “Nikdo vás ještě nepolíbil.”

Jeho hluboký hlas zněl pohnutě. Potřásla hlavou. Hlas

ji opustil v údivu nad tím, co se stalo.

‘Teď tedy víte, jaký má být polibek - čistý a posvátný. Jenom bohové vědí, co je čistota.” Athéna neodpověděla. Po chvíli jeho hlas změnil tón.

“Byl to jen sen, Athéno. Musíme se vrátit ke skutečnosti. Ale ani já ani vy asi nezapomeneme.”

Zatajila dech. Zdálo se jí, že mluví z dálky a že mu špatně rozumí.

“Vy… odjíždíte?” vysoukala ze sebe konečně hlasem, který zněl jako cizí.

“Odjíždím zítra ráno,” přitakal, “než se probudíte. Ale chtěl jsem se s vámi rozloučit zde.”

V tichu, které nastalo, se sloupy pod nimi připodobnily slzám. Athéna se odvážila

“Musíme se opravdu rozloučit?”

Nevěděla, co vlastně mu chce navrhnout, ale celé její tělo hlasitě protestovalo a bránilo se odloučení od jeho zázračných a kouzelných rtů.

Opět ticho. Odvrátil od ní pohled. Jeho čistě řezaný profil vystupoval na pozadí rozbitého a mechem porostlého divadla.
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“Byl to jen sen, Athéno,” opakoval pomalu. “Ten sen nám poslali bohové. Nepokazme si ho.” Zhluboka se nadechl a pokračoval:

“Na tuto chvíli nikdy nezapomenu.” “Já také ne,” zašeptala Athéna.

“Nebudeme si nic vysvětlovat, nebudu se vás na nic ptát, a ani vy se, prosím, neptejte mě.”

Rozuměla mu. Vůbec se přece neznali. Setkali se v sídle bohů a na chvíli se odpoutali od normálního života. Jako bohové zbavení tělesností se v jediné úžasné božské chvíli dotkli duše toho druhého.

Božská chvíle pominula a oni se musejí vrátit do skutečnosti. Athéna zatoužila zemřít s jeho rty na svých a nevrátit se k lidským problémům a potřebám. Chtělo se jí zoufale vzlykat a plakat bolestí, že musí opustit zázrak, jenž poznala v Orionově náručí. Ale žádnými slovy nelze změnit osud.

Polibky v měsíci září “Něco takového se mi dosud nepřihodilo,” přerušil Orion mlčení, “a určitě mě nic podobného nepotká. Máte správné jméno, Athéno, jste bohyní lásky a přinesla

jste mi lásku. Věděl jsem, že na mě někde čeká, a dnes jsem ji potkal.”

“Takovou lásku, jaká má být,” zašeptala. “Za ní sem přicházeli poutníci. Od nepaměti hledají poutníci po celém světě lásku, aby jim ukázala cestu životem. Takovou lásku prokazovali Apollónovi,” tiše dodala. “A Athéna zase poutníkům.”

Hleděli na zbořený chrám a údolí pod sebou, a ačkoli se jí Orion ani v nejmenším nedotýkal, Athéna byla duchem stále v jeho náručí. Konečně se s povzdechem postavil. “Musím vás dovést zpátky.” 53

Vstala a pozvedla k němu tvář. V očích měla odraz měsíční záře. Pochopil její němou otázku a odpověděl tiše. “Nesmím vás políbit, po dnešku se už naše cesty nesetkají. Tu chvíli, kdy jsme se spolu dotkli nebe a stali se bohy, nelze zopakovat.”

Nemohli od sebe odtrhnout pohled.

“Jsem jenom člověk,” bránil se, “a kdybych vás teď políbil jako člověk, mohl bych zasáhnout do toho, co řídí náš život, a to by nebylo správné.”

V Athéně se zvedla vlna protestu, chtěla namítnout, že to právě chce, změnit běh jejich života, zůstat s ním a nechat se od něho líbat, a že jí na ničem jiném nezáleží. “Jste nádherná!” pronesl chraptivě, “mnohem krásnější než moje představa o ženách. Po vás mě už žádná jiná žena nemůže zaujmout.”

Athénino srdce poskočilo. Projel jí blesk radosti a určitě jí rozzářila oči naděje, protože zarazil to, co se chystala vyslovit, “Ne, Athéno!”

Obrátil se a kráčel zpět dolů klikatou kamenitou stezkou, jež vedla k cestě do vesnice. Nezbylo jí než jej následovat. Když bez pomoci sestupovala strání dolů, jeho postava jí mizela z očí, jako by se navždy propadala do stínu. Napadaly ji divoké myšlenky.

“Třeba jsem si ho jen vysnila. Možná není člověk a na zem sestoupil ze souhvězdí, po němž se jmenuje…” Ale na cestě na ni čekal. Jeho přísný výraz ji zarazil. Kráčeli beze slova vesnicí. Ačkoli ještě z mnoha domů prosvítalo světlo, všude vládlo skličující ticho. Když zaštěkal pes, cítila se Athéna jako vetřelec.
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stoupali Po Příkrých schodech k taverně. Okna ještě jasně

zářila, ale veranda zela prázdnotou. Orion otevřel dveře.

Židle již byly úhledně narovnány na stolech. Teplo z kuchyně

na příchozí z nočního chladu působilo jako úder.

Paní Argerosová a její manžel seděli u stolu. Oba měli před

sebou šálek s kávou a muž kouřil. Po Nonice jako by se slehla

zem.

Když vstoupili, paní se na ně usmála.

“Tak jste tady!” zvolala. “To je dobře. Schovala jsem vám trochu teplé kávy.”

“To je od vás velice laskavé, madam,” zdvořile poděkoval Orion.

Athéna se pohnula směrem ke dveřím, jež vedly ke schodům. “Půjdu asi spát,” oznámila stísněným hlasem. “Nedáte si trochu kávy?” zeptala se paní Argerosová.

“Ne, děkuji vám… jsem unavená, měla jsem namáhavý den.” Na Oriona ani nepohlédla. Slyšela, jak si sundal židli ze stolu a posadil se.

Tolik toužila zůstat s ním a prodloužit poslední společné chvíle, ale bála se pokazit, co spolu prožili. Ještě v ní tepala, blaženost z jeho polibků. Tušila, že brzy vyprchá a nastane po ní jen bolestná prázdnota.

Polibky v měsíci září “Dobrou noc,” popřála jí paní Argerosová. “Spěte dobře.” “Děkuji,” šeptla Athéna a obrátila se k odchodu. Dveře do taverny se rozrazily. Nečekaný zvuk přitáhl pohled všech přítomných. Do kuchyně vkročil mohutný muž navlečený do dlouhého beraního kožichu s kožešinovou čepicí posazenou na stranu. Mohutné obočí pod černými vLasy doplňoval dlouhý knír zakroucený až na
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bradu. Za pasem mu visela pistole a dlouhý nůž. Uhlově černýma očima se nečekaný návštěvník pátravě i drze rozhlížel po kuchyni. Paní Argerosová vykřikla “Kazandis!” “Ano, Kazandis,” potvrdil jí nezvaný bandita. “Překvapuje vás to? Měla jste mě čekat. Kde bych v tomhle kraji dostal lepší

jídlo?”

Přistoupil ke stolu, sundal židli a posadil se. “Chci jídlo,” přikázal, “peníze a…”

Odmlčel se a chtivě civěl na Athénu. Ta stála jako hypnotizovaná v otevřených dveřích. Vlasy jí zlatě zářily a bělostná pleť svítila na pozadí tmavé kuchyně. Srdce se jí zastavilo, když bandita dokončil svou žádost. “… a ženskou.”

V kuchyni by bylo slyšet špendlík upadnout. Orion vstal, ale bandita nezaváhal a bleskově na něj namířil pi stol i .

“Hni se,” varoval hrozivě, “a udělám z tebe mrtvolu a z

Argerosovy rodiny taky. To platí pro všechny.”

“Jídlo dostanete,” uklidňovala Kazandise paní Argerosová.

“Máte štěstí, že nám zbylo. Tady máte víno.”

S bouchnutím postavila láhev na stůl a vrátila se ke kamnům.

Nikdo se neodvažoval pohnout. Orion pomalu, beze stopy

dřívější impulzivnosti, vstal.

“Madam vám dá, co potřebujete, a já se do toho nebudu plést. Ale tato žena je moje manželka. Čeká dítě a chystá se teď spát,” důrazně banditu upozornil Orion. “Rozumíte mi?”

Bandita si ho prohlížel, jako by přemýšlel, zda nelže. Orion neuhnul pohledem. Kazandis zamručel, nalil si sklenici vína a obrátil ji do sebe.

Orion přešel místnost, vzal Athénu pod paži a vedl Ji

ke schodům. Dveře nechal otevřené, aby bandita viděl, že se

nechystá utéci.

“Jděte spát a zamkněte si dveře. Nic se vám nestane,” nařídil anglicky vystrašené dívce.

“Opravdu?” ujišťovala se chvějící se Athéna. “Určitě,” potvrdil Orion.

Sledoval ji, jak stoupala po schodech, vešla do pokoje a zavřela za sebou dveře. Dveře neměly zámek, jen dřevěnou zástrčku. S ní zabezpečila dveře. Nonika jí nechala v pokoji rozsvícenou lojovou svíčku, při ní se Athéna svlékla a ulehla do postele. Mysl jí jitřila přítomnost bandity. Pokusila se utišit ji vzpomínkou na Orionův polibek ve svatyni. S očima zavřenýma si vybavila obrysy chrámu, stříbřitou lehkou mlhu v údolí a třpyt moře i žár, jenž v ní roznítil samotný Apollon. Znovu pocítila, jak její duše vzlétla z Orionova náručí ke hvězdám.

Už nikdy Oriona neuvidí. Ráno ještě cizí člověk jí nyní chyběl jak tělu duše a zítra ji opustí tak záhadně, jak se objevil. Bolest a trápení ji zimničně rozechvěly. Tolik a tak divoce po něm toužila a nemohla se smířit s pomyšlením, že ho ztratí. Chtělo se jí zoufale plakat, ale oči zůstaly suché. Nenacházela slova, jimiž by vyjádřila své city a svůj vztah k němu. Na chvíli se proměnila z obyčejné anglické dívky v bohyni lásky, jak ji nazval Orion. Teď ji opustil a ona se vrátí do svého života, ale nic na světě nezůstane jako předtím.

Athéna věřila v důležitost a věčnost tohoto setkání, kdy její duše se dotkla duše Orionovy. Nalezla muže, který k ní patřil a jemuž byla předurčena od stvoření světa. Lidé putují po

Polibky v měsíci září celém světě, následují pokřivené filozofie a nesčetná náboženství, aby nalezli ve své duši

57 to, co Athéna s Orionem prožili v jediném nesmrtelném momentu na rozbitých schodech starověkého divadla. “Miluji

ho!”

Slova, která vyřkla, se zapsala do temnoty ohnivými písmeny,

“Miluji ho! Miluji ho! On jediný mi rozumí.”

Někteří lidé by se jí vysmáli. Její cit by označili za

představu přecitlivělé romantické dívky obluzené měsíčním

svitem.

“Až Orion zítra odjede, odnese s sebou moje srdce,” šeptala do tmy.

Teprve za dlouhou dobu uslyšela Oriona, jak stoupá po schodech. Když došel na odpočívadlo a otevřel dveře, na okamžik se zastavil. Zřejmě se chtěl ujistit, že je u ní v pokoji vše v pořádku. Tolik na něj chtěla zavolat, ale zdrženlivost ji zarazila.

Orion vešel do svého pokoje a zavřel za sebou dveře. Slyšela,

jak chodí po holé podlaze a jak pod ním zapraskala postel.

Rozhostilo se ticho. Jak ráda by zamilovaná

dívka nahlédla, jak vypadá ve spánku ten, jemuž patřily její

myšlenky.

“Miluji ho! Miluji ho!” opětovně se šeptem ujišťovala. Věděla, že Orion zamýšlí vstát dříve, než se ona probudí. Jí ale události dnešního dne nedovolí usnout a uslyší Orionovo sebemenší hnutí. Tušila, že bude trpět, až uslyší ráno Oriona sejít ze schodů. Bude bezmocně naslouchat zvuku jeho kroků a pak se vrátí do

světa, jenž opustila na jediný krátký den závratného štěstí. Co budu živa, nikdy nebudu moci milovat jiného, pomyslela si. Ponořena do svých myšlenek si jen matně uvědomila škrábavý zvuk na zdi domu. Pak nad sebou zaslechla

zřetelný krok. Za ním následoval další. S obavami vzhlédla do tmy.

Další zvuk jí sevřel útroby hrůzou, neboť poznala, odkud pochází. Někdo chodil po střeše a nebylo těžké uhádnout, kdo se snaží otevřít poklop ve stropě, jímž se za horkých nocí v domech s plochou střechou větralo. Poklop zřejmě od loňska neotvírali a západka zatuhla.

Athéna se posadila. Ten nahoře je Kazandis - a snaží se dostat ze střechy do jejího pokoje. Věděl, kde Athéna spí, neboť ji sledoval, když odcházela do pokoje, a třeba naoko přijal Orionovo vysvětlení, že Athéna je jeho žena a čeká dítě, nenechal se oklamat.

Ve tmě nic nerozeznávala, ale polomrtvá strachem poslouchala, jak silné prsty nadzvedly poklop. Skřípavý zvuk a mdlý zásvit světla ji vyhnaly z postele. Tvář jí ovanul chladný noční vzduch. Vykřikla jak vystrašené

zvíře, vrhla se ke dveřím a třesoucími se prsty šátrala po zástrčce.

Rozrazila dveře, přeběhla odpočívadlo a stiskla kliku Orionových dveří. Dveře se rozlétly a Athéna s dechem naprosto sevřeným hrůzou vpadla dovnitř.
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KAPITOLA ČTVRTÁ

Oriona vytrhl z polospánku zvuk otvíraných dveří. Do pokoje zalitého měsíčním světlem vběhla Athéna. Zavřela dveře na kliku a zoufale se k němu rozběhla. »Co se děje? Co se stalo?” ptal se.

Bez rozmyslu se k němu vrhla a on ji objal. “Ten… ten muž,” koktala rozčileně, “leze ze střechy! do mého pokoje.” Orionovy paže ji sevřely pevněji. Pak ji tiše požádal “Zavřete oči. Vstanu z postele.” ” Než Athéna pochopila,

co míní, zahlédla v měsíčním světle jeho štíhlé atletické tělo

Polibky v měsíci září zalité stříbrným měsíčním světlem a uvědomila si, že je nahý. Kvapně

Si zakryla rukama oči. Posadila se na postel zády k němu. »Lehněte si do postele. Nedopustím, aby se vás dotkl.” Plná strachu zahlédla, jak Orion oblečený do kalhot a košile posunuje nábytek ke dveřím. Lehla si do postele Jak jí Orion nařídil, a přetáhla přes sebe pokrývku. Strnule se posadila a sledovala Oriona, jak u dveří staví na sebe komodu, stůl a další nábytek. Rámus posunovaného nábytku musel slyšet i Kazandis v jejím pokoji. Orion vsadil na to, že bandita uvěří, že Athéna je vdaná žena a čeká dítě.

Starověcí Řekové považovali za nejkrásnější na světě loď s napnutými plachtami, kukuřičné pole zvlněné větrem a ženu čekající dítě. Kazandisovi ale nebylo nic svaté. Athéna se zachvěla při pomyšlení, že kdyby spala, mohl Kazandis vlézt do pokoje, aniž by se probudila. Pak by mu neunikla.

Ani teď si nebyla jista před obrovským mužem s pistolí a nožem, s chlípným výrazem v očích. Doufala však, že ani Kazandis by se neodvážil vniknout násilím do místnosti, kde je s ní Orion.

Z odpočívadla zazněly dunivé kroky. Kazandis správně usoudil, že oběť unikla do vedlejšího pokoje že mu Orion lhal, když ji vydával za svoji ženu. Orion u dveří sevřel opěradlo těžké dřevěné židle. Zoufale si uvědomila, že židle by jej ochránila jen před neozbrojeným

mužem, ale proti kulce z banditovy pistole by nic nezmohla. Zatajila dech a měla dojem, že Orion u dveří rovněž nedýchá. Venku na odpočívadle se nic nehnulo, ačkoli Kazandis tam musel být. Zdálo se jim, že ho slyší dýchat, a tušili, že přemýšlí, zda má vniknout násilně do pokoje, přemoci Oriona a zmocnit se Athény.

Těch několik sekund ticha trvalo nesnesitelně dlouho. Athéna vnímala jen své šíleně tlukoucí srdce. Konečně hlučné kroky Kazandise sestupujícího ze schodů prolomily hrůzné čekání. Jeho dupání však znělo jako výzva člověka, jenž se nesmířil s prohrou.

Orion se k ní od dveří obrátil a usmál se. “Je pryč.” Přisedl si k ní na pelest a hleděl na ni. V tenké mušelínové noční košili zdobené krajkou, s rozpuštěnými plavými vlasy a vystrašeným výrazem vypadala jako přelud.

“Jste v bezpečí, Athéno,” uklidňoval ji znovu. “Nevrátí se?” šeptala s obavami. “Ne. Měl jsem něco takového

předvídat. Omlouvám se, že jsem se o vás nepostaral líp.” “To nebyla vaše vina,” ubezpečovala ho Athéna. “Myslela jsem, že vám uvěřil.”

61”Já také, ale manželská přísaha neznamená pro Kazaandise nic a s ženami zachází jako se vším ostatním.”

“Myslíte, že existují ženy, které mají rády… takovéhle muže?

Nechápu, jak mohou mít muži takový pocit,”

dodala s pochybami.

Jaký pocit?” nerozuměl Orion.

Chvilku mlčela a pak řekla tak tiše, že jí stěží rozumněl “Dožadoval se jídla a… ženy, jako by to byla věc.” V jejím hlase zaznělo takové zděšení, že Orion k ní natáhl ruku a konejšivě ji položil na její sepjaté ruce. “Zapomeňte na to,” radil jí. “V bezpečném životě, jaký jste vedla dosud, a budete tak žít dál, stěží někdy poznáte muže jako Kazandis. Vidíte ale, že jsem měl pravdu, když jsem vám kladl na srdce, že na sebe musíte dávat pozor.” Athéna povzdechla. “Kdybyste tu nebyl …”

” byl jsem tu,” přerušil ji rázně Orion. “Zapomeňte na to, Athéno, stalo se vám něco, co se přihodí jedné ženě z milionu jenom proto, že uteče od těch, kteří se o ni starají. Utekla jste, viďte?”

Athéně se zachvěla víčka. Sklopila oči. “Ano,” připustila po chvíli.

Polibky v měsíci září “Chápu, že jste chtěla být v Delfách sama. Přítomnost jiných lidí může pokazit nezapomenutelný dojem z první návštěvy svatyně. Ale jste příliš krásná, Athéno, abyste takhle riskovala.”

Výčitka v jeho hlase ji přiměla, aby k němu vzhlédla. Pak už

od něho nemohla odvrátit pohled. Neznámá síla ji k němu

přitahovala jako tehdy, když ji objal a políbil.

Náhle vyskočil. “Vím, že se nechcete vrátit do svého pokoje.

Půjdu

Já.
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Athéna k němu bez rozmyslu vztáhla ruce. “Neopouštějte mě,” prosila. “Prosím, nechoďte pryč.” Neuvědomila si význam své prosby. Pomyšlení, že Kazandis by se jí mohl zmocnit, jakkoli pevně by Orion zabezpečil dveře, jí vyrazilo studený pot na těle. Co

kdyby Kazandis zabil spícího Oriona, vyrazil dveře a vnikl k ní? Pak už by ho nikdo nezastavil,

Naříkala jako vystrašené dítě. “Nemohu být sama… nesnesu to.” Orion přistoupil k oknu. Měsíční světlo osvítilo jeho dokonalý řecký profil a Athéna si uvědomila, že ještě nepotkala muže tak krásného a neodolatelného. “Chápu vás, Athéno,” pravil po chvíli hlasem, jenž zněl naprosto kontrolovaně. “Zůstanete tady a já tu budu s vámi, ale musíte pochopit, že to pro mě bude těžké a že se vás neodvážím dotknout.”

“Proč?” zašeptala Athéna, ” Jeho slova v ní vyvolala

kouzelný pocit, jenž ji zalil

jako teplá vlna. Zachvěla se, ale tentokrát to nebylo strachem. Prožívala stejný pocit, jako když ji jeho polibky vynesly k nebi, kde se stali bohy a přestali se trápit pozemskými starostmi.

“Vždyť víte proč, Athéno,” smutně pronesl Orion.

“Ráno se rozloučíme. Jinou možnost nemáme, vy máte svůj život a já také. Už jsem se s tím smířil.” Znělo to jako výčitka. Athéna sklopila hlavu. “Promiňte.”

Ona se s rozloučením smířit nemohla. Než ji opustí, bude se na něj alespoň dívat a naslouchat jeho hlasu. “V budoucnu jeden pro druhého nemusíme znamenat vůbec nic,” vysvětloval Orion spíš sobě nežli jí, “a tohle mi jen prodlužuje trápení a vám možná také.” Athéna si už horší trápení neuměla představit.
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Až se vrátí do Mikisu, oznámí princovi, že se za něho neprovdá, i když se na její hlavu snesou tetiny výčitky a princův hněv. Než přijela do Delf, nedokázala pojmenovat důvod, proč chce odstoupit od sňatku s princem. Kdyby nesebrala odvahu k útěku z paláce, a pokud by se princ skutečně ukázal tak příjemný a milý, jak se o něm tvrdilo, možná by podlehla nátlaku, který by na ni vyvinuli. Teď, když poznala Oriona, věděla, že se nikdy neprovdá za muže, jehož nemiluje.

Návrat do Anglie bez sňatku ji asi poníží a pokoří. Členové rodiny, ale i příbuzní a přátelé, kteří byli zasvěceni, proč vlastně odjíždí do Řecka, ji budou přivádět do rozpaků nepříjemnými dotazy. Nejvíc ji skličovalo pomyšlení na babičku, která pro ni tolik znamenala. Starala se o ni, když jí zemřela matka, a dívenka ji od první chvíle zbožňovala. Markýza z Dowageru již byla stará a chabého zdraví a zrušení sňatku prince z jejího rodu a její oblíbené vnučky by jí mohlo zasadit smrtelnou ránu.

Nemohu si pomoci, pomyslela si Athéna. Ačkoli babičku mám tak ráda, nemohu splnit její přání. Teď jsem poznala Oriona a vím, co znamená láska mezi dvěma lidmi.

To nebylo jen bezkrevné kamarádství mezi mužem a ženou, kteří se potkali ve správný čas, aby na základě společných zájmů

Polibky v měsíci září nalezli vzájemné přátelství a snad i tělesné uspokojení. Dívala se na něj a světlo, jímž zářila jeho tvář, se odráželo do její duše. Jak by se mohla spokojit s někým dalším? Nikdy se nevdá slibovala si Athéna a vzpomněla si, jak často slýchala, že pro ženu je manželství důležitější než pro muže. Orion si najde manželku - pokud ji už nemá, a ji si ponechá v mysli jako chvilku okouzlení. 64

Třeba si na ni vzpomene při úplňku nebo až zase přijede do Delf.

Její mysl i tělo se vzpíraly pomyšlení, že jej ztratí, ale

co mohla dělat?

Orion se k ní obrátil.

“Musíte si odpočinout, Athéno,” přikázal jí. “Lehněte si a pokuste se usnout. Se mnou jste tu v bezpečí a jsem si skoro jist, že o Kazandisovi už neuslyšíme.”

Po chvíli dodal. “Včera sebral Argerosovi velkou částku peněz.

Jeho čin spolu s přepadením v Arachově bude brzy nahlášen

policii. Budou ho hledat vojáci, a to ho od pobytu v tomto

kraji na čas odradí.”

Athéna věděla, že ji chce uklidnit.

Pohlédla směrem k němu a sledovala, co dělá.

“Vezmu si z postele jeden polštář,” vysvětlil Orion. “Ve

skříni je přikrývka. Lehnu si na podlahu. Už jsem spal na

mnohem horších místech a tady v taverně je velice čisto.”

“Nechci, abyste snášel takové nepohodlí. Jestli chcete, jděte

do mého pokoje. Já se pokusím být statečná. Nechte otevřené

dveře, abyste slyšel, kdyby… kdybych vás volala.”

“Volala jste mě, když se Kazandis dobýval ze střechy do vašeho

pokoje?” zeptal se Orion.

Neodpověděla.

“Vím, co se vám přihodilo. Nemohla jste ze sebe vypravit ani slovo. To se lidem stává, když jsou doopravdy vystrašeni. Uděláme to podle mě, Athéno. Lehněte si a zkuste si odpočinout. Máte za sebou těžký den. Určitě usnete.”

“A co vy?”

“Nepotřebuji spát,” vysvětlil jí, “a jestli si zdřímnu, tak s jedním okem otevřeným, jako spí divoká zvířata.” 65 Odešel s polštářem na druhý konec pokoje a záměrně na ni ani nepohlédl. Otevřel zásuvku skříně na protější stěně a vytáhl z ní prostěradlo.

Prostřel je na podlahu v místě, jež protkaly měsíční paprsky. “Takhle na mě uvidíte,” usoudil, “Nemusíte se bát. Dobrou noc, Athéno. Pokuste se usnout.”

“Neodjedete ráno… bez rozloučení?” naléhala. “Asi mě uslyšíte, jen se pohnu,” neurčitě souhlasil. Mám objednaného koně a domluvil jsem s mužem, který vás sem přivezl, že s vámi vyrazí kolem sedmé hodiny do Itey. Paní Argerosová vám připraví snídani.”

Orion tedy už všechno zařídil. Chce jí snad nařídit, co má dělat i po zbytek života?

Co by jí asi poradil, kdyby se mu se vším svěřila? Vysvětlil by jí, protože je sám Řek, že je její povinností vzít si prince? Převážil by jeho patriotismus nad jeho city? Nemohla uvěřit, že by ji muž, jehož cit ji povznesl ke hvězdám, přenechal ochotně jinému muži. Mám mu to říci? váhala Athéna.

Pak uznala, že to nemá smysl. Už jí odpověděl a odpověď zněla Ne. Odjede z Řecka, aby se již nikdy s Orionem nesetkala. Hledala by jej v každém shromáždění, v každé společnosti, na každé ulici. A co kdyby jej opravdu potkala? Co by udělal?

Co vlastně o něm věděla? Mluvili spolu jen několik krátkých hodin, přesto poznala, že je to nejkulturnější a nejcivilizovanější muž, s jakým se kdy setkala. To ale nevylučovalo, že žije v chudobě, zatímco ona… měla být princeznou!

Musím odjet, rozhodla se, musím se vrátit do Anglie a

Polibky v měsíci září zapomenout, že vůbec existuje země jako Řecko a muž jenž je ztělesněním slávy a krásy starověké minulosti.
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Orion si ustlal své tvrdé lůžko a přikázal jí “Odpočiňte si, Athéno. Zavřete oči a myslete na všechno štěstí, jež nás dnes potkalo. Na všechno ostatní zapomeňte.” Už se nebála. Její myšlenky zcela opustily Kazandise a vrátily se k Orionovi a tomu, že jej brzy ztratí. Autorita jeho hlasu ji přiměla položit se, přikrýt se až po ramena a zabořit tvář do měkkého polštáře.

“Dobrou noc, Athéno,” popřál jí Orion a lehl si na podlahu. “Zapamatujete si… navždycky dnešní den?” zeptala se tiše. “Znáte odpověď. Nikdy nezapomenu.”

Jeho slova ji ukonejšila, i když chtěla slyšet víc. Celou dobu, co strávili spolu, cítila, že Orion cosi zamlčuje a nevyřčené z něj nelze dobýt.

Co by mu vlastně mohla nabídnout? Že se setkají po jejím návratu do paláce? Nemožné! Že by se nevrátila do paláce? Její srdce po ničem jiném netoužilo! Kéž by ji Orion požádal, aby zůstala s ním! Věděla, co by odpověděla. Ať by ji s ním potkaly jakékoli těžkosti, cokoli by jí zlomilo srdce, toužila strávit s ním rok, měsíc, nebo jen týden, aby se jejich láska naplnila. Lidé touží žít co nejdéle, ale Athéně by stačil čas jakkoli krátký v náručí milovaného muže. Za osmnáct let svého života nepřežila tolik jako za těch několik minut, kdy ji Orion líbal .

Nechci ho ztratit! Jak jen ho mohu nechat jít? položila si otázku, na niž neexistovala odpověď.

Přes svou nevinnost Athéna tušila, že jiný muž by v této situaci neležel na podlaze na druhém konci pokoje, ale vedle ní. Ačkoli jej přitahovala, záměrně odmítal přiznat si, že je ochotna mu podlehnout. Nedovolil své

67touze přemoci rozum. Vážila si ho proto, protože on si vážil jí-

Celou bytostí po něm tak mocně a naléhavě toužila, že jen celoživotní sebekontrola jí zabránila vyskočit z postele a lehnout si vedle něho. Chtěla ho cítit blízko sebe, nalézt v jeho pažích nejen blaženost lásky, ale i pocit bezpečí. Celé její srdce na něj volalo a toužilo, aby porozuměl. Nepromluvil na ni, i když věděla, že nespí. Noční hodiny pomalu míjely, měsíční světlo sláblo a stříbro měsíce se vytrácelo z pokoje. Těsně před rozedněním Athéna poznala, že Orion usnul. Slyšela, jak pravidelně dýchá, a uvažovala, zda spolu dva lidé strávili podivnější noc, strádajíce tím, že oba nespí kvůli dobrovolnému mlčky přijatému odloučení. Miluji ho, pomyslela si Athéna. Miluji ho tak zoufale a strašlivě, že i kdyby mě týral, a to už vlastně dělá, podřídím se mu a udělám, co chce. Vrátím se do Anglie, rozhodla se. S myšlenkou na Oriona bude čelit těžkostem a nepříjemnostem, jež ji očekávaly, se statečností a sebekontrolou, s jakou by je nesl on. Ukáže svou loajalitu a nabídne princi velkou peněžní sumu pro chudé v Parnasu. Věděla, jak naléhavě tato země potřebuje peníze. Po staletí trpěla ochromujícími daněmi, jež na ni uvalili nejdříve Turci a potom král. Určitě najde způsob, jak věnovat princi peníze pro jeho vlast, aby jej její štědrost neponížila. A pak odjede domů.

Už netoužila spatřit znovu Atény, ani jinou část Řecka. Chtěla se jen vrátit anglickou lodí ke klidnému životu v zámku Wadebridge. Věděla, že její otec tomu bude rád, a ona mu zasvětí zbytek života. V létě spolu budou jezdit na koni, v zimě lovit a ona převezme po babičce povinnosti hostitelky. 68

Zůstanu věrná své jediné nenaplněné lásce, slíbila si s kapkou hořkosti. I když mě bude čekat chlad a samota… zvlášť ve stáří. Tohle je jediné, co může udělat po rozloučení s Orionem.

Polibky v měsíci září Věděla, že dokáže naplnit své dny. Jen srdce již věnovala jednomu muži a je nemožné dát je jinému. Na obrovských pozemcích jejího otce je mnoho sirotčinců, a kdyby otec zemřel, mohla by tam nalézt dítě, o něž by se starala a adoptovala by je. Všude je plno dětí, kterým by mohla věnovat svůj ohromný majetek, a Anglie by z něj mohla mít prospěch místo Řecka.

Opatrně se posadila, aby nevzbudila Oriona. Ten ještě tvrdě spal. Pomalu svítalo. Ležel na zádech s košilí rozepnutou do pasu jako poražený bůh, jako jedna ze soch, jež stávaly v Delfách a které Nero odvlekl do Říma. Původně zamýšlela také navštívit Řím, ale dnes tento plán zcela opustila. Jak by mohla hledět na mramorovou či bronzovou sochu muže, kterého poznala jako živou bytost?

Kdybych byla umělkyně, uvažovala Athéna, pokusila bych se ho nakreslit, jak spí. Kdybych se cítila nešťastně a uboze, dívala bych se na obrázek a vzpomínala, co pro mě tento muž znamenal.

Ale nepotřebovala si jej kreslit, malovat nebo modelovat. Každý rys Orionova obličeje se nesmazatelně vryl do jejího podvědomí.

Miluji tě! Kamkoli půjdeš, čímkoli budeš, moje láska tě bude provázet a chránit. Ó

Když člověk věří modlitbě, věří také v přenos myšlenek. Její modlitby a myšlenky a záchvěvy mysli přeletí přes moře k Orionovi a stanou se aurou, jež se spojí se světlem, které vyzařuje z jeho bytosti.

Je-li to všechno, co pro tebe mohu udělat, drahý, 69vroucně k Orionovi v duchu promlouvala Athéna, budu moci alespoň takto vyslovit svou lásku.

Seděla a hleděla na něho a světlo v místnosti stále sílilo. Když se přes horizont přehoupl první sluneční paprsek, pokoj se zlatě prozářil a Orion se vzbudil. Otevřel oči, rychle se posadil a viděl, že se Athéna na něj dívá. “Usnul jsem.”

“Nespal jste moc dlouho,” uklidňovala jej.

“Musí být pozdě!” vykřikl. “Chtěl jsem odjet brzy.”

“Vadí to tak hrozně?”

“Nechtěl jsem se už s vámi setkat.”

“Ale přece byste… neodjel bez rozloučení.”

“Když už jsem se zpozdil,” rozhodl Orion, “nejdřív vypravím

vás. Alespoň si budu jist, že jste v pořádku. ‘

Snažil se mluvit nezaujatě, ale zpozorovala, že se přitom

nedívá na ni.

Začal odtahovat nábytek od dveří na místo, kam patřil. Pak vyšel na odpočívadlo a vstoupil do jejího pokoje, aby se ujistil, že je tam pro ni bezpečno.

“Jdu se dolů umýt a oholit,” oznámil, “paní Argerosová je už určitě vzhůru. Objednám u ní snídani pro nás oba. Podívám se také, zda je připraven váš kůň.”

Viděla, že se postaral o všechno, a jí nezbývá než se zařídit podle jeho plánu. Zamířil ke dveřím, ale s klikou v ruce se otočil a poprvé od rána na ni pohlédl. “Jste ráno velice krásná,” řekl hlubokým hlasem. “Jako Persefona, když se vracela na jaře z podzemí na zem a přinášela lidem slunce a naději.”

Jeho oči na ni hleděly, aby si zapamatovaly jemnou křivku jejích ňader pod noční košilí, zlato vlasů splývajících na ramena a odraz slunečního světla v jejích šedých očích.

;1
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Pak odešel. Slyšela, jak pod ním vržou schody a jak dole hovoří s paní Argerosovou. Vstala a vrátila se do svého pokoje. Umyla se studenou vodou, neboť brzy ji bude sužovat slunce. Oblékla se a klobouk nechala v ruce, protože věděla, že se Orionovi líbí prostovlasá. Pak sbalila noční košili a ostatní maličkosti do řeckého vaku a šál napěchovala nahoru.

Polibky v měsíci září Rozhlédla se po pokoji, zda na nic nezapomněla, a poprvé se odvážila pohlédnout na poklop ve stropě Byl otevřený a do místnosti jím proudilo světlo.

Co by se asi stalo, kdyby Kazandis v noci napadl Oriona? Obávala se, že bandita s tělem obra a očima ďábla by nezápasil čestně. Při první příležitosti by vytáhl pistoli a soka zabil. Rozeběhla se dolů po schodech, protože chtěla jediné - spatřit Oriona. Seděl u stolu v kuchyni a paní Argerosová se otáčela kolem plotny.

“Dobré ráno,” pozdravila Athénu majitelka. “Orion pro vás objednal anglickou snídani. Vejce jsou již hotova.” “Já mám hlad, že jich sním tucet,” smál se Orion. Vstal a přitáhl ke stolu židli, aby se Athéna mohla posadit.

“Není jich tucet,” pokrčila rameny paní Argerosová. “Budete se muset dojíst slaninou z našeho prasete. Zabili jsme je teprve před několika týdny.”

“I Kazandis vás pochválil, že jste nejlepší kuchařka v kraji,” lichotil jí Orion.

“Nemluvte mi o něm!” zarazila ho hořce paní Argerosová. “Vzal nám všechny peníze. Varovala jsem včera Dimitriose, že má příliš mnoho peněz v domě, ale copak muži na nás dají?” “Je mi to líto, madam,” pravila Athéna. “Řekněte mi co vám dlužím za nocleh. 71 “Nedlužíte mi nic,” ohradila se téměř ostře paní Argerosová. “Jste Orionova přítelkyně, a proto je to v pořádku. Nejsme tak chudí - před Kazandisem i po něm, abychom si nechali platit od přátel.”

“Ale… nemohu…” začala Athéna, ale ucítila na rameni Orionovu ruku.

Zmateně na něho pohlédla. Zavrtěl hlavou, a tak pochopila, že musí přijmout velkorysost paní Argerosové a nedohadovat se s ní.

“Je to od vás velice laskavé. Mnohokrát vám děkuji.” Cítila ale, že musí pohostinství Argerosových nějak oplatit. “Dnes bude velmi horko a nebudu potřebovat šál. Myslíte, že bych ho tu mohla nechat pro Noniku, když byla tak laskavá a nechala mi svůj pokoj? Myslím, že by ho mohla nosit.” Když vytahovala šál z vaku, uvědomila si, že ho koupila za drahé peníze na Bond Street. Obličej paní Argerosové vypadal dojatě.

“To od vás bude laskavé. Nonika si shromažďuje věci do výbavy, ale řecké dívce to trvá dlouho, protože všechno je velmi drahé. Šál se jí bude určitě hodit.” “To mě těší,” usmála se Athéna.

Podívala se na Oriona, zda souhlasí s jejím rozhodnutím, a podle jeho úsměvu a výrazu očí poznala, že ano. Paní Argerosová před ně postavila vejce a slaninu. Přinesla i horkou kávu, křupavý chléb a med, který, jak vysvětlil Orion, pocházel od včel kolem Delf “Možná i včely jsou v Delfách posvátné,” přemítal Orion, “mně chutná med z Delf nejvíc z celého Řecka, ale spousta vesničanů by řekla, že se mýlím.” “Liší se med z různých provincií v chuti a vůni?” ptala se Athéna.
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“Ano,” odpověděla paní Argerosová dřív než Orion. “Za nejlepší se považuje med z Olympu.

“V tom s vámi rozhodně nesouhlasím, Madam,” nabral si Orion další lžíci medu.

“Jste zaujatý,” smála se paní Argerosová, “ale já jsem spokojená s tím, co mám.”

“Vždyť jste o tom nikdy nepochybovala,” ukončil debatu Orion.

Ve dveřích se objevil Argeros a oznámil jim, že mají připravené koně. Athéna vstala, “Nepojedete stejným směrem jako já?” zeptala se. Potřásl hlavou.

“Ne, vracím se přes hory. Mluvil jsem se Spirosem, tak se jmenuje muž, který vás sem přivezl. Dobře se o vás postará - a

Polibky v měsíci září

vy na sebe dávejte pozor.”

Poslední slova řekl hlubokým hlasem anglicky. Beze slova na sebe pohlédli. Vyšel ze dveří. Athéna ještě jednou poděkovala paní Argerosové a následovala Oriona.

Venku čekali dva koně. Jeho bujný černý hřebec byl naprostým protikladem její klidné klisny a muž, jenž ho držel, měl co dělat, aby mu neutekl. Skákal a vyhazoval, jako by neměl uzdu. “Radši na něj nesedejte,” radil Argeros, “v noci málem rozkopal stáj.”

“Potřebuje pohyb a takhle mi chce říci, že jsme se tu zdrželi moc dlouho.”

“Bylo nám potěšením,” se zdvořilou výřečností odpověděl Argeros. “Zase brzy přijeďte, Orione. Víte, že jste u nás vždycky vítán.”

Orion napřáhl ruku k rozloučení. Jeho kůň vykopl tak mocně, že skoro porazil muže držícího uzdu.

“Raději jeďte,” pobídla ho Athéna. “Já nemám naspěch.” 73”Máte pravdu.”

Pohlédl na ni, ale nenašel další slova. Vyhoupl se překvapivě snadno do sedla jankovitého hřebce. Zvíře na sobě ucítilo svého pána, a ačkoli nepřestalo poskakovat, už tolik netrojčilo.

Orion se otočil s koněm a vyrazil dolů k vesnici. Athéna se odvrátila. V uších jí zněl verš lorda Byrona … já musím všemu tady sbohem dát, protože měl jsem jenom jednu rád.

Jak jen budu bez něho žít? kladla si zoufalou otázku. “Dobré jitro, lady. Krásný den na vyjížďku do Itey,” ozval se radostně Spiros. Pokusila se usmát. “Nerozloučila jsem se s Monikou,” připomněla Argerosovi.

“Přivedu ji,” obrátil se k taverně. Když zašel, uslyšela za sebou kroky. Obrátila se, myslila, že to je Nonika. Ale z keřů za tavernou, kde se zřejmě skrýval, se vynořil Kazandis! Srdce se jí sevřelo v hrudi.

Beze slova k ní rázně přikročil, a než se stačila pohnout, zvedl ji a přehodil si ji přes rameno. Otřes z nárazu o jeho kostnaté tělo ji zbavil dechu. Zaslechla, jak Spiros křičí, a konečně dokázala zakřičet sama. Znovu a znovu křičela a volala Oriona. S hlavou dolů přes Kazandisovo rameno zněl její hlas tlumeně jako z veliké dálky.

Kazandis neváhal a úděsnou rychlostí vyrazil k horám za tavernou. Dívka se snažila vymanit, udeřit jej rukama, ale v její poloze nešlo vůbec klást odpor a únosce ji držel pevně pod koleny. S hlavou dolů přes Kazandi-74

sovo rameno, s tváří zabořenou do jeho nepříjemně páchnoucího beraního kožichu začala propadat zoufalství. Bandita neúnavně šplhal do kopce po kozích stezkách. Cestu zřejmě dobře znal. Kameny uvolněné pod jeho nohama o sebe narážely a poskakovaly do údolí.

Athéna ztratila dech a nemohla ze sebe vydat ani hlásku. Děsila se, že Orion odjel příliš daleko a nezaslechl Spirosův křik ani její nářek. Snad napadlo Spirose jet za Orionem a říci mu, co se stalo!

Kazandis zakrátko vynesl ubohou dívku do velké výšky. Panovalo

tam podivné zlověstné ticho. Athéna byla

tak vystrašená, že se neodvážila klást odpor.

Úbočí hor přešlo v prudkou holou skálu s nahodilými ostrůvky

mechu a pokroucenými kmeny zakrslých horských stromů. Štít, k

němuž směřovali, byl tak prudký a nebezpečný jako Zářivé

útesy. Kdyby upadla, skutálela by se dolů buď mrtvá, nebo

zoufale zhmožděná

a zmrzačená.

Co mám dělat? zoufale jí táhlo hlavou. Věděla, že je

v Kazandisově moci a že Orion nemá velkou šanci ji zachránit.

Polibky v měsíci září Raději umře, než aby se jí Kazandis dotkl. Horečnatě přemýšlela, zda mu dokáže vytrhnout pistoli a zastřelit se, či zda se má pokusit probodnout se jeho nožem. Ochromená hrůzou, v téměř mrtvičném stavu způsobeném krví nahrnutou do hlavy, se celou svou bytostí upnula k jediné možné spáse, k Orionovi. Podařilo se jí krátce, ale hlasitě zakřičet. Kéž ji zaslechne a vypůjčí si ve vesnici pušku nebo přivolá na pomoc vojáky. Jestli

ale nebude pozdě.

Musím umřít. Dobrý Bože, pomoz mi. Musím umřít! Bůh, k němuž se modlila v klidné a bezpečné Anglii, byl příliš daleko. Jedině snad Apollón Či Hermes, ochránce pocestných, jí mohou přispěchat na pomoc.

75 Čím výše, tím silnější spršku kamení nechával za sebou každý banditův krok. Bez váhání kličkoval a zahýbal, zřejmě tuto cestu mezi hrbolatými skalami dobře znal. Náhle se pod nimi rozevřel strmý sráz do propasti a Athéna z hrůzného pohledu i představy, že se zřítí, zavřela oči. Unosce ji vlekl už alespoň půl hodiny. Ztratila schopnost myslet, dusila se a zoufale se jí točila hlava. Viděla jen tmu a myslila, že umí rá.

Když otevřela oči, zjistila, že je v malé jeskyni. Nízký strop stěží dovoloval Kazandisovi postavit se rovně. Hlasitě oddechoval a díval se na Athénu tak divoce a lačně, že se odtáhla co nejdál od něho a ruce schoulila na prsa. “Kazandis se jen tak nevzdá,” chlubil se stejným způsobem, jako se den předtím naparoval v taverně. “Chci tě a budeš moje!”

Nemohla ani promluvit, jen hleděla s očima rozšířenýma hrůzou. “Ano, budeš moje!” opakoval, zřejmě spokojen sám se sebou. “Jen co popadneš dech. Nikdo tě tu nenajde.” Kdo nemohl popadnout dech, byl ale Kazandis. Zřejmě dlouhý pobyt ve vězení a náklad, jenž tak dlouho a vysoko táhl, si vyžádaly své. Po čele i po tvářích mu stékaly pramínky. Stáhl beraní kožich a hodil jej na zem. Košili mu pokryly skvrny potu a chlupaté paže se mokře leskly.

Zmizel vzadu, kde jeskyně končila chodbou. Když se vynořil ze tmy, držel v ruce láhev. Vytáhl korkovou zátku a hltavě pil. “Chceš taky?” nabídl jí láhev. Zakroutila hlavou. “Jak chceš. Kdyby sis to rozmyslela, je tam ještě dost.”

Z kapsy vytáhl Ušmudlaný hadr kapesník.
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Utřel si čelo a tváře a osušil ruce. Pak jím mrštil do rohu jeskyně.

‘Jsi moc pěkná,” hodnotil ji, “i když toho moc nenamluvíš.”

“Nechte mě… odejít,” snažila se artikulovat Athéna. .Jestli chcete peníze… můžu vám dát… jsem bohatá.” “Bohatá? A proč bys nocovala v taverně?” smál se. “Je to… asi zvláštní,” třásla se, “ale jsem… opravdu… velmi bohatá. Nechte mě… odejít, zaplatím vám.”

“A jak to od tebe dostanu?” ušklíbl se Kazandis, “řekneš vojákům, aby mi ty prachy donesli?”

“Určitě vám je dám… a nikdo vám nic neudělá,”? slibovala Athéna, Zachechtal se a

ozvěna se zasmála po něm. “Mám peněz, co chci,” mávl

rukou, “až budu chtít víc, tak si vezmu! Teď chci tebe!”

Utřel si rty, jako by se ji chystal políbit, a Athéna vykřikla hrůzou.

Její strach banditu jen pobavil. Zasmál se a vykročil k ní. Zoufale pomyslela, že mu musí sebrat nůž a zabít se. Náhle se zahleděl ven z jeskyně. Cosi ho přimělo, aby vyšel a rozhlédl se. Athéně zasvitla mlhavá naděje a poprvé od chvíle, co jí její únosce mrštil o podlahu, byla schopna pohybu. Po kolenou přelezla po písčité podlaze a zvedla se na nohy, aby uviděla otvorem dolů. Z jeskyně padal nepřístupný sráz. Ale dole,

Polibky v měsíci září skoro přímo pod nimi, lezl nahoru muž, ne kličkovitě, jako Kazandis

s ní, ale přímo vzhůru.

S nepopsatelnou úlevou a vděčností Athéna poznala, že je to Orion. 77 KAPITOLA PÁTÁ Kazandis se chvíli mlčky díval dolů, pak zamručel jako

zví ře.

“Nechte mě raději jít,” prosila Athéna. “Jestli mě přijdou

zachránit, nedostanete peníze, které jsem vám nabídla.”

Zdálo se, že bandita chvíli uvažuje o jejím návrhu. Pak se

posměšně zachechtal a ozvěna opakovala jeho smích.

“Myslíš, že mě najdou? To se jim nikdy nepovede. Znám jeskyně,

o kterých vědí jen vlci a já.”

Stáhl se do jeskyně.

Athéna pocítila závrať z pohledu do propasti a také se vrátila.

Kazandis na ni pohlédl a oči se mu ďábelsky zúžily. Pokročil k ní, jako by se jí chtěl dotknout. Vykřikla, a než ji mohl zadržet, vrhla se k východu, vyklonila se ven a volala. “Orione! Orione! Tady jsem! Zachraňte mě!” Její vysoký, nepříliš silný hlas zanikal ve výšce, ale Kazandise stejně rozčilil. Hrubě ji popadl, odtáhl dozadu do jeskyně a znovu s ní mrštil o podlahu. “Koukej být zticha!” nařídil.

V jeho hlase zazněla taková krutost, že Athéna, ačkoli se snažila chovat se statečně, sebou trhla. Banditovi bylo až příliš jasné, jak se ho bojí. “Jestli mě prozradíš, nepřej si mě!”

Hrozivě napřáhl ruku a příští sekundu se zdálo, že ji udeří. Pak ho zřejmě cosi napadlo, zamručel, odtáhl se dál do jeskyně a zmizel ve stínu.

Athéna se znovu odvážila k východu z jeskyně a vy-78

koukla dolů. Chvíli nemohla Oriona najít a srdce jí sevřela ledová ruka z obavy, že se zřítil nebo couvl před hrozivým výstupem. Konečně se vynořil za skálou.

Než nabrala sil a odvahy, aby na něho zavolala, vynořil se ze tmy Kazandis. V pudu sebezáchovy uskočila. Bandita se však nezajímal o ni. V ruce držel pušku s dlouhou hlavní.

S hrůzou pozorovala, jak nabíjí pušku, a chvějícím se hlasem se odvážila zeptat. “Co chcete… dělat?”

“Zabít toho psa, co mě sleduje!” vyštěkl. Vykřikla. “To přece… nemůžete!” “Kdo mi v tom zabrání?”

Nasypal prach do hlavně a sám sebe ujišťoval

“I po tak dlouhé době je pořád suchý. V celém Parnasu nemá

nikdo lepší pušku.”

Athéna vyvinula veškeré úsilí a tiše ho prosila.

“Říkala jsem vám, že jsem bohatá, velmi bohatá. Dám vám tisíc

liber… pět tisíc liber… deset tisíc liber, když nebudete

střílet na muže, který nás pronásleduje.”

Kazandis nereagoval.

Athéna to po chvilce zkusila znovu.

“Možná se nevyznáte v librách. Dám vám drachmy, milion drachem. Budete bohatý… velmi bohatý.”

Chvíli se zdálo, že ho nabídka láká. Když se však otočil k

Athéně, šklebil se.

“Dej mi to hned a můžeš jít.”

“Nemohu vám to dát teď,” snažila se mu vysvětlit Athéna. “Nemám s sebou tolik peněz. Ale jak už jsem vám řekla, jsem bohatá, velmi bohatá Angličanka. ‘

“Nejsem padlý na hlavu,” namítl Kazandis. “Bohatí angličtí turisté necestují sami. Jezdí s přáteli, s průvodci. Najímají

Polibky v měsíci září si hodně oslů a koní a mají spoustu zavazadel.” 79 “Všechno, co mám, je v Mikisu,” přesvědčovala jej, “mám tam peníze, spoustu peněz.” “A spousta lidí je taky hlídá.”

Smrtelně bledá dívka pozorovala banditu, jak nabil pušku a přikrčil se v ústí jeskyně. Čekal, až se mu ukáže Orion. “Nemůžete to udělat!” zděšeně opakovala. “Poslechněte mě, proboha! Dostanete všechny peníze, které jsem vám slíbila. Udělám, co chcete, jen toho muže ušetřte. Stanu se vaší ženou… manželkou… všechno, co budete chtít… ale nezabíjejte ho, proboha!”

“Tebe mám tady,” odpověděl Kazandis. “A peněz mám, co potřebuju. Není se o čem dohadovat.”

“Mohu vám dát mnohem víc,” nabízela zoufale Athéna. “Musíte mi věřit. Poslouchejte, co vám říkám. Dostanete milion drachem a já zůstanu s vámi a neuteču, když uchováte život toho muže. Říkal jste, že nás stejně nemůže najít, a tak vám přece nemůže ublížit.”

Kazandis se nepříjemně zachechtal.

“Zabil jsem už spoustu chlapů. Proč bych měl ušetřit tohohle?” Opřel si pušku o rameno a mířil.

“Ušetřte ho… prosím, ušetřte ho!” naléhala Athéna. “Co vám mám říci… jak vás mám přesvědčit, že nesmíte učinit tak… příšernou věc?”

Zatajila dech, než naléhavěji a hlasitěji pokračovala. “Bude to vražda. Nasadí spoustu vojáků, aby vás chytili. Najdou vás, ať se schováte kamkoli, a pověsí vás… Neutečete jim!”

“Nenajdou mě,” trval na svém Kazandis. “Najdou! Najdou!” křičela Athéna. Znovu zamířil a Athéna si uvědomila, že Orion už musí být blízko, skoro pod nimi.
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Kazandis se posunul a s prstem na spoušti zaměřoval cíl. “Ne! Ne!” zvolala Athéna.

Než stačil vystřelit, Athéna se na něj vrhla. Překvapila ho tak, že ačkoli neměla žádnou sílu, podařilo se jí vytrhnout mu pušku. Napřáhl se a chmátl po pušce. Athéna ho vší silou strčila do ramene. Náraz nebyl silný, ale bandita ztratil rovnováhu a spadl. Zachroptěl a se zvířecím řevem zmizel z dohledu.

Před chviličkou ještě jeho ohromná postava zastiňovala vchod do jeskyně a najednou zmizel a zůstala jen obloha a dívku oslepilo slunce.

Sesula se na písčitou podlahu, neschopna pohybu, omámená a otřesená z toho, co se přihodilo. Zalila ji hrůza. Zabila člověka!

Schválně a úmyslně ho zabila. Ležela a lapala po dechu. Když dole uviděla zbytky Kazandisova těla, odplížila se do jeskyně, zády se opřela o stěnu a obličej schovala do dlaní. Všechno se zdálo tak neskutečné - utrpení a strach, když ji bandita nesl do hor, hrůza z jeho přítomnosti a muka, která cítila, když chtěl zabít Oriona.

Teď je mrtev, ale ona ho má na svědomí. Chvěla se, myšlenky jí zastřel bouřlivý tlukot vlastního srdce a v uších jí ještě zněl Kazandisův řev provázející jeho pád.

Zaslechla zvuk. Někdo vstoupil do jeskyně. Nesundala ruce z očí. Nemohla se pohnout ani vydechnout. Orionovy paže ji objaly a přitiskly k hrudi.

“Už je všechno v pořádku, miláčku,” konejšil ji. “Je to za

tebou. Už se ti nic nestane.”

“Zabila jsem ho! Ach, Orione, zabila jsem ho!”

Přitiskl ji k sobě.

“Chtěl tě… zastřelit… nemohla jsem nic… nabízela jsem mu… nic ho nezastavilo.”

81”Je mrtvý,” řekl tiše, ale důrazně Orion. “To je všechno, co

se stalo. Neublížil ti, má drahá malá bohyně?”

“Ne,” zašeptala Athéna.

“Dej ruce dolů a poslouchej.”

Polibky v měsíci září Poslechla ho jako dítě. Sundala ruce z očí. Seděl těsně u ní a při pohledu na něj prožitá hrůza pomalu ustupovala. “Uvědomuji si, co jsi prožila,” tiše k ní hovořil. “Ale, miláčku, musíš zapomenout na to, co se stalo. Nikomu - ale doopravdy nikomu nesmíš říct, že Kazandis zemřel tvou rukou.” “Ale já jsem ho… zabila!”

“Abys mě zachránila,” vysvětlil jí Orion, “a bylo to od tebe velmi statečné. Nechci však, aby tě vyslýchali. Nechci, aby se na tebe v budoucnosti hledělo jako na ženu, která zabila Kazandi se.”

“Byl to ode mne špatný a hříšný čin?” Jeho obličej rozzářil úsměv.

“Drahoušku, mnoho lidí se ho dlouho marně pokoušelo sprovodit ze světa. Kazandis byl zvíře, odporný plaz, nepřítel lidí, člověk bez morálky, zásad a soucitu. Je dobře, že se ho svět zbavil.”

Athéna povzdechla a položila mu hlavu na rameno. “Pamatuj si, má sladká, že ztratil rovnováhu a upadl.” Přitáhl ji k sobě blíž a pokračoval.

“Jak se ti jen mohla přihodit tak strašná věc chvíli potom, co jsem tě opustil?”

“Schoval se do keřů za tavernou,” vysvětlovala Athéna. “Když mě odnášel pryč, bála jsem se… že mě neuslyšíš, jak tě volám.”

“Slyšel jsem Spirose i tvůj křik. Nedovedl jsem si vysvětlit,

co se stalo.”

“Ale… vrátil ses.”
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“Samozřejmě že jsem se vrátil,” potvrdil. “Věděl jsem, že bys

nekřičela, kdyby se nestalo něco strašného.”

Athéna si povzdechla. “Co tě napadlo, když se to., stalo?”

Orion chvíli neodpovídal. Překvapeně na něho pohlédla.

Pohladil ji očima. “Věděl jsem nejen to, že tě musím

zachránit, ale i to,

že tě už nikdy nesmím ztratit.”

Athéna ho objala pohledem a zhluboka vzdychla. Pak zašeptala “Patříš ke mně, můj miláčku. Věděla jsem to, hned, jak jsme se potkali. A když jsi mě pod měsícem políbil…”

Po chvíli mlčení se ozval Orion.

“Myslel jsem, že bude pro nás oba správné, když se rozejdeme každý svou cestou a budeme na sebe vzpomínat jen jako na sen, jenž se nám zdál.”

‘A teď?” “Teď vím, že bez tebe nemohu žít. Patříš ke mně Athéno, a nikdo a nic nás už nerozdělí.” Zdálo se jí, že celou jeskyni ozářilo jasné světlo. Její hlas se trochu chvěl, když se zeptala

“Myslíš to… opravdu vážně? Jsi si… jist tím, co říkáš?” “Naprosto,” zněla pevná Orionova odpověď. “Miluji tě, drahoušku, a vím, že ty miluješ mě.” Jeho hlas zněl jako zvon.

“To není jen láska. Moje duše je tvojí duší, jsme jediná bytost a já tě chci po celý život chránit a starat se o tebe.”

“Já si nepřeji nic jiného,” šeptala Athéna. “Láska…

jsi ty! Miluji tě od první chvíle, kdy jsem tě spatřila, i

když to bylo nejen krásné, ale i… srdcervoucí.”

83 Jeho vroucný a něžný hlas ji přerušil.

“Moje drahá, má ubohá lásko. Už nikdy nebudeš trpět.”

Jeho rty nalezly její a ona se jim poddala celou svou bytostí,

tělem i duší.

Když jeden druhého ujistili, jak se milují, a snad posté se políbili, odhrnul Orion Athéně vlasy ze znachovělých tváří a řekl .

“Teď, má milá, musíme naplánovat návrat do civilizace. Je ještě poměrně brzy, ale máme co dělat, abychom mohli být večer oddáni.”

“Oddáni?” vykřikla Athéna a překvapeně se podívala na Oriona.

Polibky v měsíci září “Myslel jsem, že právě o tom mluvíme,” usmál se, “ale vlastně jsem tě o to ještě nepožádal. Vezmeš si mě za muže, má milovaná?”

Když spatřil výraz v jejích očích, vzal ji za bradu a zvedl její obličej ke svému.

“Vím,” pokýval hlavou, “co bychom měli zvážit - seznámili jsme se teprve včera, málo se navzájem známe, ale to přece není pravda! Mám pocit, že se známe odjakživa! Měli bychom mít obvyklý obřad se všemi příbuznými - ale stojí o to někdo z

nás?”

“Ne, ne,” instinktivně odmítla Athéna.

“Takhle to cítím já,” konstatoval Orion, “a protože se už neodvážím pustit tě z očí - nechci tě ztratit - musím se s tebou dnes večer oženit. Ostatní není důležité.” “Ach, Orione, myslíš to… doopravdy?” ptala se Athéna. “Neodpověděla jsi na moji otázku,” usmál se. “Vezmeš si mě?” Jen na chvilku Athéně proběhla hlavou myšlenka na rodinu, tetu čekající v paláci, na babičku, na krále
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v Aténách. Pak si uvědomila, že Orion má pravdu a že na nikoho z těchto lidí nebude brát ohled.

“Chci si tě vzít,” pravila odhodlaně. “Chci to víc než cokoli, co jsem kdy v životě chtěla.”

“Tak se vezmeme,” rázně prohlásil Orion, “Myslela jsem, že jsi chtěl odjet, protože… už jsi ženatý.”

Zasmál se. “Toho se nemusíš bát. Já se tě taky neptám, jestli máš manžela. Žádná vdaná žena nemůže být tak něžná a sladká, tak nevinná, a nebýt přitom čistá jako sama bohyně Athéna.” V jeho hlase zazněl tón, jenž v ní vzbudil pocit studu. Sklonila obličej k jeho krku. Políbil ji do vlasů. “Je ještě tisíc věcí, o nichž si povíme o líbánkách. Ale mně teď jde jen o jediné aby ses stala mojí ženou a nikdo, nikdo v celém světě mi tě už nevzal.” Zřejmě tím myslel Kazandise, ale ona si vzpomněla na prince. Co když si ho Orion svatbou s ní znepřátelí?

Uvědomila si naštěstí, jak je bohatá. Kdyby princ neschválil jejich sňatek a činil jim v Řecku problémy, mohou se uchýlit kamkoli. Bude jim patřit celý svět, není čeho se bát. “Ale abychom se mohli nechat oddat, musíme se dostat z tohoto orlího hnízda.”

Zamířil k ústí jeskyně. Athéna jej po chvíli následovala. Vrhla pohled do propasti pod sebou a ve strachu, že na dně zahlédne rozbité banditovo tělo, uhnula pohledem. “Mám strach… z výšek.”

“Myslel jsem si to. Tohle místo je položené zvlášť vySoko. Kazandis si je vybral obzvlášť chytře, ale naštěstí Jsem uhádl, kam mí ří.” , Jak jsi to uhádl?”

“Když ho před dvěma lety chytili, našli při podrob-85 ném průzkumu hor místa, v nichž se pravděpodobně schovával. V těchto končinách se nalézá mnoho nejrůznějších jeskyní. Když jsem viděl, jak tě vleče nahoru do hor, tušil jsem, kam asi.”

‘To bylo štěstí… veliké štěstí, žes to věděl,” vykřikla Athéna.

Nemohla zapudit z mysli výraz Kazandisovy tváře a chlípný výraz jeho očí.

Jako by četl její myšlenky. Orion ji objal, políbil na oči, na tváře a nakonec na ústa.

“Mysli jenom na mě,” nařídil jí. “Žárlím i na Kazandise, když

mu věnuješ jedinou myšlenku.”

“Chci myslet… jen na tebe,” zašeptala.

Znovu ji políbil, vyklonil se z jeskyně a radostně zvolal. “Tamhle jdou! Věděl jsem, že mě Dimitrios Argeros nezklame.” “Co se děje? Kdo je tam?” nechápala Athéna. “Volal jsem na něho, když jsem začal šplhat nahoru, aby přivedl ze vsi nějaké muže a přinesli s sebou lana,” vysvětloval Orion. “Byl jsem si jist, že musí existovat snadnější způsob, jak se sem dostat,

Polibky v měsíci září než lézt přímo po úbočí, ale nemohl jsem čekat.” Věděl, proč ji Kazandis unesl a že kdyby nedorazil včas, mohlo být příli š pozdě…

Cestou dolů pomáhali Athéně muži z vesnice. Sestup byl namáhavý, slézala přivázaná k Orionovi a ten zas k mnoha dalším. Občas se jí svět dole rozplýval před očima, a přestože byla pevně jištěna, napadalo ji, že

spadne dolů jako její únosce a nalezne smrt dole na skalách.
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Slézali dlouho. Když konečně dorazili do vesnice, přiběhla k nim paní Argerosová a objala a políbila Athénu jako ztracené dítě.

Uprostřed všeobecného ruchu, spršky ovací na Oriona a vzrušených poznámek dospělých i dětí nebylo slyšet vlastního slova.

Paní Argerosová odvedla Athénu do taverny a posadila ji na židli.

“Jste určitě vyčerpaná,” konstatovala. “Mám tu pro vás přichystanou kávu. Udělá vám lépe než víno, které Orion otevře, jen jak sem vstoupí.”

“Vezmu si raději kávu,” dostala ze sebe Athéna. “Vypijte ji,” radila dobrosrdečná žena. “Pak běžte rovnou nahoru a lehněte si do postele. Přinesu vám pak něco k jídlu.”

Athéna byla skutečně velice unavená. Vypila kávu a odešla nahoru.

“Bude se vám pohodlněji ležet ve velké posteli v druhém pokoji,” starala se paní Argerosová. “Nonika ji čistě povlékla.”

Athéna ráda souhlasila. Její averze k pokoji, kde ji vystrašil Kazandis, když se za ní dobýval ze střechy, sice ztratila smysl, ale nechtěla se tam vracet. Paní Argerosová jí pomohla ze šatů, natáhla na ni noční košili, která zůstala ve vaku na koni, a Athéna se s povzdechem uložila na polštář. “Uvařím něco dobrého,” přislíbila paní Argerosová, “Nonika vám to přinese.”

“Děkuji vám, madam, jste velice laskavá.” “Stydíme se za to, že se dámě, jako jste vy, a navíc našemu hostu, přihodily takové nepříjemné věci,” omlouvala se paní Argerosová. “Ten strašný muž je teď mrtvý, říkali to všichni, a už tu nebudou žádné těžkosti.”

“Copak tu nejsou žádní jiní bandité?” podivila se Athéna.

“Je jich tu spousta,” odpověděla madam. “Ale ti nejsou jako on. Většina z nich jen žebrá, když mají hlad a chtějí jíst. Jsou chudí a žádají trochu peněz. Ale Kazandis zabíjel, to

byl vrah!”

Odešla z místnosti a Athéna se otřásla.

Možná že Kazandis byl vrah, ale jeho zavraždila ona! Pak se napomenula, že na to nesmí myslet, že její myšlenky mají patřit jen Orionovi, jak mu slíbila.

Nemohla uvěřit, že se jí splní její největší přání, že se stane Orionovou ženou. Nemusí přemýšlet, co s princem a zda se má vrátit do Anglie či nikoli. Nedělala si starosti se zvědavými otázkami a výtkami svých nejbližších, jež se na ni sesypou. Ty ji příliš netrápily. Bude ji jen bolet, že zklamala babičku.

Až poznají Oriona, budou ho mít rádi, utěšovala se. Setkání s příbuznými bylo ještě vzdálené. Nyní měla obavy z toho, jaký postoj zaujme princ. Neznala vůbec řecké právo, ale dalo se čekat, že aristokracie a v menší míře i členové královské rodiny vládnou v každé zemi velkou mocí a jejich urážka může znamenat nebezpečí trestu, jenž nemusí být jen společenský. V nejhorším případě mohou s Orionem opustit Řecko. Pak by museli žít z jejích peněz.

O Orionovi nevěděla vůbec nic, ale instinkt jí napověděl, že je velmi hrdý. Určitě patřil k mužům, kteří by nikdy nepřijali peníze od ženy.

Polibky v měsíci září Musím mu říci, kdo jsem, uvědomila si jasně, ale bála se toho rozhodnutí.

Miluje ji natolik, že se s ní chce oženit, ať je kdokoli. Předpokládal, že pochází z úplně obyčejné anglické rodiny a že snad vlastní trochu peněz, protože může cestovat po světě. Jak by mohl tušit, že je bohatou dědičkou, která přijela do Řecka provdat se za panujícího prince!

Jestli mu to všechno řeknu, třeba si mě nebude chtít vzít za ženu, obávala se Athéna.

Cítila, jak se chvěje. Nikdy ve svém doposud klidném životě nezažila takovou bolest a utrpení, jako když od ní ujížděl na černém koni. Věděla, že z jejího života odjíždí navždy. Jako by desetkrát zemřela. A to už nikdy nechce zažít. Už ho nikdy nesmí podruhé ztratit.

Orion se jí dosud na nic nevyptával, ale o sobě jí také nic nepověděl. Jednou však přijde chvíle, kdy k sobě budou muset být naprosto upřímní.

Nic mu neřeknu, rozhodla se pevně. Do svatby mu nepovím nic. Nic, naprosto nic.

Vzdorovitě se v duchu postavila proti všemu, co by mohlo překazit její štěstí.

Jako odpověď na své rozhodnutí zaslechla na schodech Orionovy kroky. Zaklepal na dveře pokoje. Vstoupil a tvářil se jako nejšťastnější člověk na světě.

“Paní Argerosová mi řekla, že odpočíváš, miláčku,” řekl, “ale já jsem tě musel vidět.” Athéna k němu vztáhla ruce. “Já jsem chtěla vidět tebe.” “Je ti dobře? Nejsi nemocná?” Potřásla hlavou. “Jen trochu unavená.” “To mě nepřekvapuje, odpočiň si, prosím. Zařídím,

aby se svatba konala večer, až bude chladno. Bojím se jen, že potom celá vesnice bude chtít slavit nevadí ti

to?”

“Nevadí mi nic, když se stanu tvojí ženou.”

Vzal ji za ruku a líbal prsty, jeden po druhém, a pak

přitiskl rty do měkké dlaně.

89”Nemohu uvěřit, že to, co se stalo ráno, byla skutečnost. Ale teď jsi v bezpečí a patříš mně!”

Tón jeho hlasu ji rozechvěl. Instinktivně k němu zvedla tvář

se rty připravenými k polibkům. Ale Orion ji zarazil.

“Nepokoušej mě, Athéno. Chci, aby sis odpočinula. Když tě

začnu líbat, nebudu moci přestat a odejít.”

“Nepůjdeš… daleko?”

V jejím hlase zazněl trochu strach.

“Jen do kostela, protože musím promluvit s knězem,” vysvětlil jí. “Nebude ti vadit, drahá, když budeme oddáni podle mého vyznání, podle řeckého ortodoxního náboženství?” “Nezáleží mi na tom, jak budeme oddáni… jen když nás oddají,” odpověděla Athéna.

“Mně by se nejlépe líbilo, kdybychom mohli být oddáni v

Apollónově chrámu,” usmál se Orion, “ale knězi z chrámu jsou

už dlouho po smrti a já jsem se rozhodl, že tě k sobě

připoutám všemi možnými svatebními přísahami a smlouvami, abys

mi nikdy nemohla utéct.”

“Nikdy ti neuteču,” vážně šeptala Athéna.

Pohlédli si do očí a z blízkosti druhého se oběma Zatajil

dech. Orion jí políbil ruku.

“Jdu, miláčku. Přišel jsem se tě zeptat jen na jeďno, Je to neuvěřitelné, ale já vlastně nevím, jak se jmenuješ.”

Tušila, na co se Orion bude ptát. V Aténách se o ní hodně psalo v novinách, když přijela s tetou. Bála se, že když Orionovi poví své skutečné jméno, dá si je do souvislosti s bohatou anglickou dědičkou, která navštívila Řecko a byla představena králi. Když ji to poprvé

napadlo, uvažovala, zda by sňatek byl legální, kdyby se provdala pod jiným jménem.

Pak si vzpomněla, že osud pamatoval na takovýto 90

Polibky v měsíci září případ. Při jejím křtu se přihodilo následující. Její americkou kmotru, paní Mayvillovou, která jí později zanechala obrovské jmění, při křtu požádali, aby držela novorozenou Athénu na ruce. Poučili ji, že když ji kněz vyzve “Pojmenuj toto dítě,” má odpovědět “Mary Emmeline Athéna.” Netušili, co má kmotra, naprosto unesená svou kmotřenkou, za lubem. Začal obřad. Děťátko v dlouhých šatečkách lemovaných krajkou, v nichž již několik století byli křtěni všichni členové Wadeovy rodiny, klidně spalo. Kmotrové učinili slavnostní slib, kněz posvětil vodu v křtitelnici a obrátil se k paní Mayvillové. Ta mu podala dítě a kněz ji vyzval “Pojmenuj toto dítě.”

“Mary Emmeline Athéna Mayville,” odpověděla.

Markýze i ostatním příbuzným tím vyrazila dech.

Než byli schopni nějak zareagovat, farář slavnostně zanotoval.

“Mary Emmelino Athéno Mayville, křtím tě ve jménu otce, syna i

ducha svatého. Amen.”

Athéninu hlavičku polili svěcenou vodou a dívenka poprvé od začátku obřadu zaplakala. “To z ní vyšel ďábel,” komentovala její chůva.

Markýz se kvůli čtvrtému jménu své prvorozené dcery velice rozčiloval.

“Říkal jsem ti, že se v naší rodině nikdy nedávají módní jména! Athéna Mayville! Slyšela jsi někdy takovou kombinaci?” vyčítal své choti.

“Je mi to líto, můj nejdražší. Nenapadlo mě, že moje přítelkyně má v úmyslu provést něco tak nečekaného. Bohužel se to už nedá změni t.”

“Měl jsem zastavit obřad,” povzdechl si markýz. “Je ostudné, že moje dcera ponese celý život taková jména!““Můžeme na ně zapomenout,” konejšila ho markýza. “Můžeme jí přece říkat Mary a ona nebude mít důvod používat další jména.”

Markýz se časem uklidnil, ale Athéna, když byla větší, poznala, že její kmotra upadla u otce v nemilost, protože ji málokdy zvali na zámek Wadebňdge. Když paní Mayvillová zemřela a všechen svůj majetek odkázala Athéně, markýzovo nepřátelství nápadně vyvanulo, i Athénu napadlo, že jí kmotra prokázala dobrou službu. Jmenovala se skutečně Athéna Mayville a nebylo pochyb, že po svatbě nelze anulovat sňatek jenom proto, že při něm nepoužila všechna svá jména. Orion čekal na odpověď. Usmál a se na něj. ‘

“Athéna Mayvillová,” pravila, “A teď mi řekni, jak se jmenuješ ty.”

‘Zní to velmi řecky, Theodoros.” “Líbí se mi to, budu pyšná na své jméno Athéna Theodorosová.”

Řekla to s takovou upřímností, že Orion nemohl jinak

než ji políbit. Políbil ji krátce, ale vášnivě, a jako by si

nevěřil, vstal a šel ke dveřím.

“Teď spi, miláčku,” nařídil Athéně. “Ničeho se nemusíš bát. Já si pak taky trochu odpočinu ve vedlejším pokoji. Když mě budeš potřebovat, jen zavolej.”

“Jistě,” souhlasila dívka. Usnula, hned jak odešel. Neslyšela Noniku, která jí

přinesla jídlo a zase je odnesla pryč. Spala a spala, zdálo se jí o Orionovi a ani stín Kazandise nerušil její snění. Když se probudila, přicházela právě do jejího pokoje Nonika s konvicí horké vody.

“Asi se budete chtít umýt,” řekla ostýchavě, “přinesla jsem

vám také trochu kávy. Maminka vám připravuje omeletu.

Vyčistila jsem a vyžehlila vaše šaty,” pokračovala Nonika,

“ale moc jim to bohužel nepomohlo.”

Athéna se posadila na posteli. Má se vdávat a nemá

v čem. Její jediné šaty byly po včerejšku naprosto zničené.

Když jí vesničané pomáhali sestoupit z hor, rozedřely jí

provazy šaty v pase a trny, které se zachytily na sukni, ji

Polibky v měsíci září potrhaly. Prach a bláto dílo zkázy dokonaly. Nonika přehodila šaty přes židli. Byly sice vyžehlené,

ale vypadaly uboze, “Ach, Noniko!” vykřikla zoufale Athéna. “Jak se mohu vdávat v takových šatech?” Nonika chvíli mlčela a pak řekla. “Mám návrh, ale nepovažujte to za troufalost.” “Přece bych si nemyslela o něčem, co mi v dobré vůli navrhnete, že je to troufalé,” uklidnila ji Athéna. Vstala a bosá se rozběhla ke svým šatům, aby je zblízka prohlédla.

“Chci být pro Oriona krásná,” zašeptala téměř neslyšně.

“Rozumím vám,” přitakala Nonika. “Mám šaty, které

byste si mohla půjčit, ale nevím, jestli se vám budou líbit.”

“Můžete mi je ukázat?” zareagovala okamžitě Athéna.

Nonika se usmála a vyběhla z pokoje. Athéna přemýšlela, jaké

šaty jí asi nabídne, jestli nebudou ještě ošumělejší než její

vlastní zubožené oblečení. Vzpomínala na všechny ty nádherné

róby, které si s sebou přivezla do Řecka, a toužila, aby ji v

nich Orion spatřil.

Snadno se řekne, že nezáleží na šatech, ale na citu, ale na světě není žena, která by ve svůj svatební den nechtěla vypadat co nejlépe. Athéna by raději svatbu odložila, než aby se vdávala v ušmudlaných a ucouraných

93šatech. Třeba jí ještě Nonika přinese něco přijatelného. Co by jí ale mohla nabídnout dcera majitele taverny? Nemyslela to přezíravě, ale prakticky.

Všechny róby, jež si přivezla do Řecka, ušili nejdražší krejčí v Anglii. Ani kdyby ona sama nedbala na to, že musí být co nejkrásnější a nejpůsobivější, až se bude vdávat za prince z Parnasu, nedopustila by její babička, aby nevěstu zastínila jiná žena z vysoké aténské společnosti. “Královna je vyhlášená svou elegancí,” prohlásila před dívčiným odjezdem markýza z Dowageru, “a jestliže v Aténách žijí ženy jako lady Ellenboroughová, nesmíš si dovolit nebýt krásná.”

Tenkrát poprvé slyšela Athéna o lady Ellenboroughové, a později se dozvěděla od mnoha lidí spoustu podrobností o dobrodružstvích této anglické krasavice a jejím okázalém životě, který mohla vést díky svým četným milencům. Pověstí o lady Ellenboroughové, nynější hraběnce Theotoky, nelhaly. Říkali jí právem “královna lásky a krásy”, neboť svou krásu dokázala ještě podtrhnout vybraným oblečením. “Možná že Orion zná takové ženy,” obávala se Athéna. “Jak se mám za něho provdat a vypadat jako žebrákova dcera?” Příliš ji neutěšilo pomyšlení, že je ve skutečnosti pravým opakem dcery žebrákovy. Rozesmutnilo ji, že nevychutná všechno štěstí a romantické kouzlo svého svatebního dne jenom proto, že nebude vypadat jako opravdová nevěsta.

Pohlédla do zrcadélka na prádelníku a studovala svůj obraz. Věděla, že Orionovi připadá krásná, a chtěla, aby si to myslel až do konce svého života, a ne aby jejich společný život začal tím, že mu jí bude líto, až ji uvidí v poničených šatech.
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Na schodech zaslechla Noniku a zoufale čekala na svou poslední naději. Přinese dcera majitele taverny něco lepšího než její jediné šaty? Nonika vstoupila. Přes ruku nesla téměř s úctou šaty, v nichž Athéna instinktivně poznala dívčiny vlastní budoucí svatební šaty. Byl to národní kroj kraje Pamassos a vypadal nádherně, skoro jako umělecké dílo. Bílé šaty měly jednoduchý střih s širokými rukávy. Lemovaly je proužky poddajné látky vyšité korálově červeně a zlatě. Stejnými barvami zářily bohaté výšivky na zástěře a živůtku. Nonika přinesla i široký náhrdelník z tepaného zlata ukončený mincemi, propletený pěti řadami tyrkysových kamenů a korálů obkroužených malými diamanty. Athéna údivem povzdechla.

Nonika jí vysvětlila “Ten náhrdelník máme v naší rodině mnoho roků, všechny řecké rodiny ho vlastní. Nebo vlastnily, a musely ho prodat, aby dostaly peníze na jídlo nebo na ty
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příšerné daně.”

“Je naprosto dokonalý!” zvolala Athéna.

“Šaty jsme šily s maminkou. Vyšívaly jsme je celou zimu a konečně jsou hotové.”

“Šily jste je ale pro vás, nemůže je mít někdo jiný!” protestovala Athéna.

“Budou vám velice slušet,” rozhodla Nonika. “Orion bude mít

řeckou nevěstu.”

“Vy mi je opravdu půjčíte?”

“Bude to pro mě potěšení.”

“Je to od vás tak nesmírně laskavé!” Athéna dojatě hleděla na Noniku. “Musíte mi ale ukázat, jak se ty šaty nosí a jak si je mám obléci.”

“Ukážu vám to,” slíbila Nonika. “Není to složité.” Athéna viděla mnoho dívek v řeckém kroji a všem 95 velice slušel. Noničiny svatební šaty byly ale mnohem krásnější než všechny kroje, které dosud viděla. K šatům patřil bílý závoj, kterým si Athéna zakryla vlasy. Navrch posadila malou zlatou čepičku, rovněž bohatě ozdobenou tyrkysovými kameny a korály a řadou mincí, které lemovaly čelo.

Nevěsta se na sebe podívala do zrcadla. Šaty jí dobře padly. Vypadala naprosto jinak než kdykoli předtím. S jejím oválným obličejem a ohromnýma šedýma očima ladil řecký kroj lépe než všechny toalety, které dosud nosila.

“Vypadáte překrásně!” vykřikla Nonika. “Ukážu vás Orionovi.” Athéna naposledy pohlédla do zrcadla. Bude se ženichovi líbit, nebo ho zklame, že vypadá přezdobeně?

Nonika utíkala ze schodů oznámit, že nevěsta přichází, a Athéna trochu ostýchavě vstoupila do kuchyně. Orion vstal a v jeho jediném pohledu našla nevěsta odpověď na svou otázku. Beze slov jí pověděl, že pro něho je ta nejkrásnější žena na světě.
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KAPITOLA ŠESTÁ

Mladí muži tančili tanec zeimbekiko s takovým zápalem, že i diváci propadli jejich bujarému nadšení. V taverně, na verandě i na oknech seděli vesničané ve svých nejlepších šatech, ženy zářily červenou, modrou, žlutou a fialovou. Bylo tu horko, rušno a současně tak veselo, jak to Athéna dosud nezažila. Celá vesnice se vypravila na jejich svatbu. Když nevěsta se ženichem vyšli z taverny, shromáždili se vesničané kolem staré bryčky, která měla snoubence odvézt do kostela. Kůň byl okrášlen květinami, kola protkána stuhami a do stříšky vozu kdosi zastrkal ibišky, buganvílie a další květy utržené z keřů.

Zástup provolával slávu snoubencům, a teprve když nastupovali do bryčky, Athéna si uvědomila, že i Orion si asi oblečení na svatbu někde vypůjčil. Přes bílou košili s dlouhými rukávy měl přehozenou vestu znamenitě vyšitou květy všech barev duhy. Kolem krku si uvázal červený šátek a kolem pasu rudou šerpu, ale místo kalhot se sežehlenými sklady, jimž se říkalo fustanella a které nosili všichni muži z vesnice, si oblékl úzké černé kalhoty, které mu velice slušely. Vypadal tak hezky, že se Athéně zachvělo srdce štěstím. Když kůň vyrazil, vzal ženich nevěstu za ruku. “Všichni lidé tě mají rádi,” usmál se Orion na Athénu, když je dav místních obyvatel vyprovázel a zdravil a dětí běžely za vozem úzkou cestou k vesnici.

“Každý, s kým se setkáš v této zemi, tě bude také milovat,” dodal. Podívala se mu do očí a myslí jí běžela jediná myšlenka, že se zakrátko stane jeho ženou a ponese jeho jméno. 97Dorazili do nedalekého byzantského kostela, postaveného do tvaru kříže. Athéna vešla zavěšena do Orionovy paže. Do kostela by se stěží vešla desetina lidí, kteří přišli vyprovodit svatebčany, ale Orion zřejmě myslel na všechno. Dovnitř následovala snoubence jen Argerosova rodina a ostatní zůstali stát venku a uctivě zmlkli. Athéna dosud viděla kněze

Polibky v měsíci září řeckého ortodoxního náboženství na ulicích jen v černém. Překvapilo ji, že tento, jenž je měl oddat, měl nádherné, jasně barevné roucho. Stříbrně a zlatě vyšívané květy kněžského ornátu měly tvar a barvy květin před chrámem a vůně v chrámu připomínala trávu kolem Apollónova chrámu. Nesčetné svíce a sedm posvátných stříbrných lamp ozařovaly mozaiky a pozlacené řezby, jimiž byl kostel bohatě vyzdoben, i desítky posvátných ikon, jež zaplňovaly každičké volné místo.

Athéna se zbytečně obávala, že nebude obřadu rozumět. Zachytila téměř každé knězovo slovo. Oba snoubenci učinili slavnostní slib a klekli si před kněze. Dimitrios Argeros nad jejich hlavami přidržoval spojené věnce, které znázorňovaly spojení muže a ženy.

Nonika ve velice hezkém, ale proti Athéně jednoduchém kroji, držela během obřadu nevěstinu kytici z bílých irisů, květin bohů, symbolických pro místo, kde se snoubenci poznali.

Obřad v kostelíku byl překrásný. Vůně květin smíšená s pachem kadidla povznášela ducha a navozovala posvátné city. Athéna a Orion se v mysli odevzdali jeden druhému, a když ženich navlékl nevěstě prsten, jeho výraz zračil hluboké pohnutí. Nevěsta cítila, že sňatek s mužem, jenž ji miluje a jehož miluje ona, je největším štěstím v jejím životě.
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Těžkosti, které je mají potkat, překážky, s nimiž se budou muset utkat, výčitky, že se nechali oddat tak tiše a tajně, nesníží význam tohoto vrcholného okamžiku jejich života. Athénu těšilo, že si bere Oriona mezi těmi, kteří ho mají rádi jen pro něho samého, a nepostrádala shromáždění exkluzivní společnosti. Kněz jim požehnal a Orion Athénu objal a políbil ji. Tímto posvěceným polibkem zahájil jejich manželský život.

“Jsi moje srdce, moje mysl a moje duše,” zněla první tichá slova novomanžela, řečená anglicky, a určená jen jeho ženě.

Vyšli do slunečního světla ke svým přátelům prozáření nadpozemským štěstím. Vesničané sdíleli radost novomanželského páru. Bryčky se cestou vzhůru k taverně chytali muži a děti a ženy poházely nevěstu i ženicha až ke kolenům sprškou květin. V taverně paní Argerosová prostřela takovou spoustu jídla, že k ní určitě musely přispět i ženy z vesnice, neboť jediná osoba za tak krátkou dobu by nestihla připravit takové množství. Stoly se prohýbaly pod rozmanitými nenákladnými pokrmy. Obyvatelé vesnice byli chudí, ale každý přispěl tím nejlepším. Otevřely se láhve a přítomní snad stokrát připili snoubencům, kteří seděli v čele stolu.

Athéna se cítila tak rozrušená, že nechtěla nic jíst. Paní Argerosová však před ni snesla tolik dobrot, že Athéna nemohla urazit kuchařky, které je připravily.

Když všichni dojedli a odnesly se stoly, začalo se tančit. Nevěsta konečně uviděla řecké lidové tance. Ty se v této zemi po staletí vyvíjely a zachovaly v sobě styl rozdílných národností, vyznání víry a kultury, které patřily k Řecku v různých dobách.

Nyní poprvé slyšela Athéna skutečnou řeckou hudbu. 99Pro královský dvůr v Aténách tato hudba neexistovala. Teprve na své svatbě mohla spatřit aulos, rákosovou píšťalu, na niž hrál bůh vína Dionýsos. Kromě píšťaly tvořily orchestr flétna a lyra, tympán, buben, na který se bubnovalo dlaněmi, krotala, vydávající klepavý zvuk, a dulcimer, podobný cimbálu. Ústupkem moderní době byl akordeon, na nějž hrál mladík v řecké čepičce s dlouhým černým střapcem až do pasu. Hudebně založení muži byli oblečeni ještě exotičtěji a nápadněji než ostatní. Zábava na počest ženicha a nevěsty začala tancem chassapiko, o němž Orion Athéně pověděl, že pochází z Konstantinopole a původně jej tančili řezníci. Čtyři tanečníci vydávají syčivé

Polibky v měsíci září zvuky a luskají prsty a rytmus si udávají poklepáváním nohou. Tanec nevěstě připadal veselý a zábavný. Po něm následovala hra na buzuki, velikou nevzhlednou mandolínu, která dodávala zbytku kapely nostalgický výraz a občas zazněla i bolestně. Každý výkon odměňovalo obecenstvo děkováním, potleskem a výkři ky.

Rychlý a živý tanec serviko, jehož původ byl pravděpodobně slovanský, strhl všechny přítomné k podupávání nohama a potřásání rameny. Kdyby to prostor umožňoval, asi by se vši chni při dal i.

A nyní muži tančili zeimbekiko, drželi se jeden druhého za ramena a pohybovali se s takovým šarmem, až Athéna zavrhla názor rozšířený v Anglii, že v tanci dosahují dokonalosti jen ženy. Řečtí muži si s nadšením podupávali v rytmu, radovali se z tance i přítomnosti svých kamarádů, s nimiž toto štěstí sdíleli. Zeimbekiko vyvolalo šílený aplaus. Po něm začal jeden muž za tichého chvění buzuki zpívat nestárnoucí milostnou serenádu, melodickou iónskou kantátu, kterou Athéna znala
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a věděla o ní, že okouzluje smysly rozněcuje žár v srdci. Ó . !

Všichni tiše poslouchali, všechny černé oči se leskly pohnutím. I nevěstu dojal zpěvákův hluboký hlas a bezchybná rytmika. Hledala Orionovu ruku. Ženichův stisk jí pevně sevřel prsty. Když zpěvák skončil, nastalo na chvilku ticho. Tím hlasitěji pak zazněl potlesk a všeobecný ruch. V tu chvíli odvedl Orion Athénu od stolu a zmizeli spolu dozadu do kuchyně dříve, než si toho někdo z přítomných všiml. Nevěsta si myslela, že ji ženich vede nahoru, ale on otevřel postranní dveře, o nichž dosud nevěděla, a vykročil do hvězdami prozářené noci.

Stezka mezi keři je dovedla na cestu, aniž museli projít kolem davu před tavernou. Athéna nemluvila, nechala se vést Orionem a cítila rostoucí vzrušení z toho, že jsou spolu sami. Cesta ve vesnici byla opuštěná. Hudba z taverny slábla. Vstoupili do tichého a poklidného světa svatyně, Hvězdy se třpytily a vycházel měsíc. Nevěstě se zrychlil tep, neboť se blížili k místu, kde ji Orion poprvé políbil a kde pro něho ztratila srdce. Orion kráčel dál za Apollónův chrám a divadlo. Athéna na ženicha tázavě pohlédla, ale když neodpovídal, ani ona nerušila posvátné ticho. Instinktivně cítila, že ji Orion vede na místo, kde ji potkal, ke svatyni její jmenovkyně. Jejich kroky tišil suchý písek na cestě, bezhlučně se vznášeli nad propastí, v níž prýštily kastalské vodopády zasvěcené Apollónovi a Múzám. Museli se prodírat hustým olivovníkovým hájem, než uviděli v průrvě mezi stromy tři krásné dórské sloupy tholosu, ozářené měsíčním světlem. Athéna pocítila na svém těle Orionovy paže a její myšlenky se zúžily jen na něho.
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“Jsi moje žena!” zazněla Orionova tichá slova, první, jež pronesl od odchodu z taverny. Přivinul nevěstu těsně k sobě a v měsíčním svitu si oba hleděli do očí.

“Jsi mnohem krásnější než všechny moje představy O ženách. A teď budeš moje až na věčnost a nic nás už nesmí rozdělit, můj miláčku.”

“Miluji tě. Orione, tolik tě miluji,” šeptala Athéna. “Láska

je jen slovo a nemůže vyjádřit, co k tobě

cítím,” hovořil vroucně Orion. “Jsi dokonale krásná,

moje drahá, jsi tolik sladká, laskavá a tolik statečná!” “Moc

statečná nejsem. Jen když myslím na tebe,”

šeptaly její rty tak blízko jeho, až se setkaly v polibku,

který v nich roznítil touhu.

Orion ji tiskl stále pevněji, se rty na jejích ústech. Jeho ruce sňaly opatrně z Athéniny hlavy malou zlatou čepičku a závoj a uvolnily z vlasů sponky. Světlé prameny spadly na ramena. Jemně uvolnil sponu masivního zlatého náhrdelníku a Athéna pocítila, jak jí jeho prsty rozepínají svatební úbor.

Polibky v měsíci září Nevěstinu mysl zalil žár jeho polibků a rozlil se po celém těle od hlavy s rozpuštěnými kadeřenu po špičky prstů u nohou. Cítila, jak jí šaty klouzají z ramen po bocích k nohám. Za nimi následoval tenký spodní úbor.

Nestyděla se. Orionovy rty ji uvedly do vytržení, jež odválo všechny lidské pocity a učinily z ní nehmotnou součást noci. Uchváceně na ni hleděl jako na umělecké dílo. “Jsi božská! Jsi bohyně a já se skláním u tvých nohou.” Zvedl ji a nesl pod prastarý olivovník. Athéna pod sebou ucítila trávu a ovanula ji vůně divokých lilií a tymiánu. Vzhlédla a oslepil ji jas měsíční záře.

Když její oči nabyly opět schopnost rozeznávat, objevil se nad

ní Orion. Dojatě na ni hleděl. Měsíční světlo
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postříbřilo štíhlé tělo starověkého atleta. Hvězdy, jejichž jméno nesli, blikaly kolem něho jako svatozář. Objal ji a svými dotyky rozechvěl v jmenovkyni bohyně lásky plamínek, který se rozhořel ve spalující žár. Jeho srdce tlouklo na jejím srdci a Athéna už nemyslela na nic. Vzduch se tetelil svitem stříbrných křídel boha Herma, jež Oriona a Athénu donesly až k vrcholům rozkoše.

Jižně od svatyně pádila Athéna na koni přímo dolů strání a s úsměvem povzbuzovala Oriona, který měl trochu potíže udržet svého koně. Jako by rozuměl jejím pocitům, přirazil k boku Athénina koně a zeptal se “Jsi šťastná, moje milovaná?”

Nepotřebovala slova. Jediný její pohled přesvědčil Oriona, že ještě neviděl ženu tak oslnivě krásnou a vnitřně spokojenou. Vyjeli z taverny velice brzy ráno. Athéna měla pocit, že nestačila ani zavřít oči, když ji manžel vzbudil.

“Máme před sebou dlouhou cestu, moje milá, a nechci, aby ses vyčerpala poledním žárem. Vyrazíme co nejdříve.”

“To už je ráno?” ptala se rozespale.

“Ano, miláčku, a první den našeho manželství,” zněla odpověď. Otevřela oči a ovinula paže kolem jeho ramen. Vzal její ruce do svých, políbil obě.

Jestliže tě políbím, moje drahá rozkošná ženo, vrátím se k tobě a dnes nevyjedeme!”

Athéna se zapýřila. Novomanžel ji pohladil. “Vypadáš mnohem krásněji, než jsem ti mohl říci slovy, nezapomeň mi to připomenout zítra ráno.”

103Ta slova Athénu probrala, protože netušila, kde budou zítra ráno a co se vlastně dál s nimi bude dít.

Když se včera večer vrátili do taverny, všichni hosté odešli a

všude bylo naprosté ticho. Nemluvili o tom, co bude další den.

Ale věděla, že Orion má své plány a že musejí z vrcholů

blaženosti sestoupit dolů na zem.

Musím mu o sobě všechno říci, uvažovala.

Obávala se, že pravda by mohla nahlodat jejich štěstí, a

uhýbala před chvíli přiznání jako kůň před stínem

na cestě.

Když opustil místnost, vstala Athéna ihned z postele. Spěchala, neboť Orion čekal a ona si dobře pamatovala, jak jejího otce rozčilovalo čekat na ženskou část své rodiny. Myla se a odháněla přitom myšlenky na nádhernou včerejší noc. Ty si nechá na později, až bude čas vzpomínat. Nyní si smí dovolit jen praktické úvahy.

Na židli ležely Noničiny dokonalé svatební šaty. Smutně si uvědomila, že si musí obléci ty své zubožené, v nichž se jen díky Nonice nemusela vdávat. Otevřela skříň. Své jediné šaty v ní ale nenašla. Už chtěla zavolat dolů, když se ozvalo zaťukání na dveře a vešla paní Argerosová s šaty přehozenými přes ruku, následována Nonikou.

“Dobré ráno,” popřála jí paní Argerosová. “Musíte si pospíšit, váš manžel už začal snídat a říkal, že máte před

Polibky v měsíci září sebou dalekou cestu.” Jsem skoro… ,” začala Athéna a zarazila se. Její šaty, vyprané a pečlivě vyžehlené, totiž vypadaly skoro tak nově, jako když je poprvé oblékla v paláci ve svém minulém životě.

“Vy jste mi vyprala šaty!” vykřikla mladá žena. “Vždyť vám to muselo trvat celou noc! Jak vám mohu poděkovat?”

“Nemohla jsem vás přece nechat odjet v takovém stavu, přece jste si ty šaty neušpinila vlastní vinou.” ‘Vy jste je dala úplně do pořádku!” volala nadšeně Athéna. Šaty paní Argerosová vyprala a vyžehlila tak pečlivě, jak všechny řecké ženy pečují o své halenky a košile svých mužů. Zářily bělostí a čistotou. Už se nemusela bát, že předstoupí před svého manžela ušpiněná. “Byly jste ke mně tak laskavé, tak vel i ce hodné,”

v Athénině hlase zaznělo dojetí. Poslouchala jen Nonika, paní Argerosová už pádila dolů po schodech ke svým povinnostem.

“Bylo nám potěšením pomoci Orionově ženě,” odvětila Nonika. “Ve vašich nádherných šatech jsem se cítila jako opravdová nevěsta a prožila jsem v nich takové štěstí, že doufám, že přinesou štěstí i vám.”

“Já taky,” smála se Nonika. “Jako svatební dar,” Athéna vybírala pečlivě slova,

“bych vám ráda poslala něco do výbavy, možná nějaké noční košile, jako mám já, nebo župany a snad nějaké prádlo ze stejné látky.”

Noničiny oči se rozšířily úžasem. Zajíkajícím hlasem se ubezpečila

“Myslíte to doopravdy? Vaše noční košile je tak krásná, že se pokusím ušít si podobnou.”

“Pošlu vám tucet takových košil,” slíbila Athéna. “Mezitím můžete použít tuto jako předlohu.” Nonika očividně tonula v rozpacích.

“Takový dar snad nemohu přijmout.” “Moc byste mě tím ranila a rozzlobila, kdybyste ho

nepřijala,” rozhodla štědrá dárkyně. “Půjčila jste mi svoje svatební šaty, a to se nedá oplatit jinak než přátelstvím. Doufám, že zůstaneme přítelkyněmi na celý

život, Noniko. Nic se nedá oplatit lépe než přátelstvím.”

“Máte pravdu,” přitakala Nonika. “A já vám mohu

jen poděkovat.” Chvíli

mlčela, zřejmě o něčem přemýšlela a pak se

odvážila zeptat.

“Nezapomenete na mě?”

“Ne, určitě nezapomenu,” usmála se Athéna.

Objala Noniku kolem ramen a políbila ji na tvář. Pak , vzala do ruky klobouk a běžela dolů za manželem.

Snědli chvatně snídani a mnohokrát si s Argerosovými popřáli šťastné shledání. Athéna vyšla před dům a hledala Spirosova koně, ale našla místo něj úplně jiné zvíře. Nebylo tak ušlechtilé jako Orionův kůň, rychlostí a vytrvalostí se mu však vyrovnalo. Novomanželka se tázavě podívala na manžela a ten jí s úsměvem vysvětlil.

“To je můj první svatební dar, miláčku. Koupil jsem ho dnes

ráno. Je nejlepší, jakého jsem mohl ve vesnici

dostat.”

“Jsem jím nadšená! “zvolala Athéna. “Vlastně nevím, kam dnes pojedeme, ještě jsi mi to neřekla. Domnívám se, že to nebude daleko, když jsi sem dorazila z přístavu.”

“Víme toho o sobě tak málo,” sklopila oči Athéna. “Vím o tobě

všechno. Skrze naši lásku jsem tě dokonale poznal.”

V jeho hlase zazněla taková vášeň, že manželčiny

tváře polil nach. Anglickým slovům naštěstí rozuměla jen ona.

Po chvíli mu odpověděla.

Polibky v měsíci září “Bydlím v Mikisu.” “Asi v hotelu Poseidon? Ten mají turisté v oblibě. Já

jsem myslel, žes přijela z Ossiosu.”

Na Ossios Athéna často hleděla z balkónového okna
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Svého pokoje v paláci. Ležel naproti výběžku, na němž stál palác.

Orion jí pomohl vsednout na koně, urovnal jí širokou

sukni a trochu s obavou se zeptal

“Sedí se ti pohodlně? Máme před sebou dlouhou

cestu.”

“Jsem zvyklá na jízdu na koni, skoro nikdy mě neunaví.” “Čekal jsem, že to řekneš.” “Jak jsi věděl, že umím jezdit na koni?” “Věděl jsem, že budeš jezdit bravurně, ty jsi dokonalá ve všem,” přiměl ji k úsměvu.

Vyhoupl se na svého neklidného hřebce. Dav vesničanů provázel novomanžele voláním slávy. Vyrazili na cestu k Thébám.

Za Delfami je čekal dlouhý sestup k pobřeží. Zastavili se, aby se naposled podívali zpět na Delfy. Před nimi se táhl celý dlouhý hřeben pohoří Pamassos. Zasněžené vrcholy zářily bíle na slunci a Delfy pod nimi vypadaly jako malebný obraz.

“Nechce se mi odtud,” promluvila dojatě Athéna. “Vrátíme se sem,” ubezpečil ji Orion. “Každý rok se sem budeme vracet a budeme sem vodit i naše děti. Ukážu jim, kde jsem našel bohyni spící mezi rozvalinami svého vlastního chrámu.” Athéna na něj pohlédla a Orion vykřikl “Jestli se na mě budeš takhle dívat, políbím tě a nikdy nedojedeme k cíli!” “Myslíš, že se musíme vrátit?” Po malém zaváhání dostala rozhodnou odpověď, i “Nemohu se zbavit pocitu, že se tvoji příbuzní o tebe Obávají. Pokud jsi jim pořádně nevysvětlila, proč jsi zmizela, asi tě nechají hledat, a to bys asi nechtěla.” 107 “Ovšem že ne!” vykřikla Athéna.

“Nech všechno na mně, miláčku,” uklidnil ji Orion, všechno s co nejmenšími nepříjemnostmi a potížemi. Věříš mi?” “Víš, že ti věříme

“Tak vyrazíme. Čím dříve se zbavíme nepříjemných povinností, tím dřív můžeme myslet na sebe, hlavně já na tebe.” Ta slova je povzbudila k rychlému startu. Ostrým cvalem se hnali hlavní cestou, až dojeli k místu, odkud se úbočí svažovalo k Mikisu. Krajina se vlnila a jezdci museli často objíždět vrcholky hor. Čím níže klesali, tím omamněji voněly květiny na lukách a tím bujnější květy visely ze stromů a na keřích. Vzduch ztěžkl horkem.

Na slunci přišel Athéně vhod klobouk, neboť palčivé paprsky by mohly spálit její sněhobílou pleť. Orionova kůže zřejmě slunci dobře přivykla a opálený krk a paže mu velice slušely. Kolem jedenácté zastavili ve stínu stromů, aby snědli oběd, který jim připravila paní Argerosová.

“Jsem rád, že budeme obědvat sami venku. V nějaké taverně po cestě by nám nabídli nevalné jídlo a pryskyřičnaté víno, a to by ti asi nechutnalo.”

“Mám už veliký hlad, i když to asi není moc romantické,” smála se Athéna.

“Tak rozbal jídlo a já zatím vychladím víno v potoce.” Podal jí balíčky, které visely u sedla jeho koně, a sám kráčel s lahví vína k místu, kde potok padal ze skály malým vodopádem.

Athéna otevřela balíčky od paní Argerosové. Navzdory jejich tak časnému odjezdu připravila paní Argerosová spoustu řeckých specialit, které by vzbudily chuť 108

u lidí mnohem méně hladových, než byli novomanželé. Athéna ani nevěděla, jak všechny ty dobroty pojmenovat, znala jen

Polibky v měsíci září dolmade, vinné listy plněné mletým masem a rýží. Všechno, co prostřela, Orion s velkou chutí jedl. Položil se k jejím nohám a beze slov sdíleli štěstí z přítomnosti toho druhého.

Když skoro všechno snědli a Orion dopíjel zbytek vína, uvědomila si, že nastala správná doba, kdy by měla manželovi říci všechno o sobě.

“O čem přemýšlíš?” četl jí zřejmě myšlenky. “O tobě.”

“To je správná odpověď, má drahá. Mysli na mě pořád. Já také neustále myslím na tebe.” “Jak na mě myslíš?”

“Jak moc tě miluji a jaké štěstí mi přinášíš. Jsem nejšťastnější muž na světě, protože jsem potkal tebe.” “Totéž si myslím já o tobě!”

“Myslíme si totéž, cítíme totéž, jsme totéž,” tiše dodal Orion.

Napřáhl náruč. “Pojď ke mně!”

Rozkázal a Athéna na chvíli zaváhala. Ale toužila po doteku jeho rtů tak naléhavě jako dítě rozpálené horečkou po vodě. Proč mařit čas mluvením, když se mohou líbat? Proč si kazit tuto chvíli nepříjemným sdělením?

Rychle se vrhla k manželovi a v objetí jeho paží zapomněla na všechno.

Když vyjeli, Athéně tváře jen hořely. Přemohla ji slabost z naprostého štěstí. Nechtělo se jí činit rozhodnutí, neměla chuť odhalovat Orionovi, kdo vlastně je, ani hledat k tomu správný okamžik. Milovala svého manžela

109 tolik, že se obávala jako dosud nikdy, že její štěstí splaskne jako duhová bublina dotykem ruky. “Zbožňuji tě,” šeptl jí Orion do ucha, když ji vysazoval do sedla. Nechtěla slyšet nic jiného ani přemýšlet o něčem jiném. Od rána ujeli pořádný kus cesty a dvě hodiny jízdy od místa polední zastávky zahlédli modř Korintského zálivu. K jejich cíli zbývalo překonat ještě nemalou vzdálenost. Jeli bez přestávky a najednou se vynořili na úrovni moře. Athéně se sevřelo srdce úzkostí, neboť dosud manželovi neřekla, co měla. “Jak daleko jsme od Mikisu?” zeptala se s obavami. “Jenom asi míli. Nejsi moc unavená, miláčku? Byla to daleká cesta, ale jela jsi bravurně. Cestovali jsme mnohem snáz než po moři. Ani by to nešlo jinak kvůli mému koni.”

“Asi bychom ho těžko nalodili,” smála se Athéna, nebo přinutili plavat za lodí.”

Orion se smál s ní. “Na to jsem taky myslel.”

“Orione,” začala konečně rozechvělým hlasem. Manžel ji ale

neposlouchal.

“Už jsem se rozhodl, jak to uděláme. Nechám tě v hotelu. Blíží se druhá hodina, všichni v této zemi drží siestu. Až se všichni kolem čtvrté hodiny proberou k životu, řekneš svým příbuzným, že ses vdala a že přijdu v šest hodin. Představíš mě a všechno si vzájemně vysvětlíme.” Usmál se a dodal bezelstně.

“Myslím, že se na tebe nebudou zlobit, mohu o sobě podat dobré

reference.”

“To ti věřím, ale…”

Orion jí opět nedovolil dokončit větu. Pobídl koně a jí nezbylo než jej tryskem následovat po travnatém břehu směrem ke střechám domů a kopuli kostela v Mikisu.


110

Musím mu to určitě říct, slibovala si znovu Athéna. Asi sto metrů od hotelu Poseidon Orion sesedl z koně a odvedl ho do stáje. Hotel vystavěli nedávno nad městem na kopci s překrásným výhledem na přístav. Sjednocení země a mír umožnily turistům znovu navštěvovat Řecko. Země potřebovala cizí peníze pro rozkvět hospodářství.

“Opustím tě teď, moje drahá,” oznámil Orion. “Jdi

rovnou do hotelu a odpočiň si co nejlépe před tím, než budeš

Polibky v měsíci září muset příbuzným vysvětlit svoji nepřítomnost.” Přemýšlel chvíli a pak dodal. “Přijdu za tebou v šest hodin. Neměj obavy, než se

vrátím. Opravdu k tomu nemáš žádný důvod.”

“Nezapomeneš?” zeptala se stejným tónem jako Nonika, když se loučily.

“Jak bych mohl, srdce mého srdce!” Vzal ji za ruku a držel její prsty ve své dlani. “Miluji tě, moje drahá. Mám tě tolik rád, že už tě nechci opouštět ani na chvíli. Budeme spolu a nic a nikdo

na světě nás nerozdělí.”

“Jsi si tím jist?” strachovala se Athéna.

“Věř mi.”

“Já ti přece věřím.”

Pozvedl její prsty ke svým rtům. Pak jí nařídil “Jdi rovnou do hotelu, má drahá. Budu tě sledovat, aby se ti nic nestalo.” “Budu v pořádku.”

Novomanželé se na sebe usmáli a Athéna odjela směrem k hotelu. Rozhodla se, že pojede až k hotelu, aby ji Orion nezahlédl, až se obrátí a pojede klikatou cestou k paláci.

U hotelu se ohlédla. Po Orionovi ani stopy, ale možná ji zdáli pozoroval. Sesedla tedy z koně, požádala podko-111ního, aby jí zvíře na chvíli podržel, a vešla do hotelu. Objednala si limonádu a upila trochu ze sklenice. Zaplatila číšníkovi, kterého zřejmě vytrhla z dřímoty, vyšla ven a nechala si od podkoního pomoci do sedla.

Nyní měla jistotu, že ji už Orion nesleduje a že míří ke svému domovu, který je možná někde úplně blízko. Odbíjela druhá hodina. Uvědomila si, že má do šesti hodin, kdy se má s Orionem setkat v hotelu, zařídit spoustu věcí. Pobídla koně a hnala ho v odpoledním vedru nahoru k paláci. Když tudy jela poprvé, zalíbila se jí krásná bílá budova paláce na pozadí hor, zahrada se zářivě barevnými květinami a dvěma fontánami na zeleném trávníku. Dnes ji pohled na palác vůbec nezajímal. Přemýšlela jen, jak se zachová, až vstoupí dovnitř. Jak správně předpokládala, všude vládlo ticho. Potkala jen několik mladších sloužících, které její příchod vůbec nepřekvapil. Aniž cokoli vysvětlila, požádala nejstaršího z nich, aby po siestě oznámil lady Beatrici Wa-deové, že ji lady Mary očekává ve svém pokoji.

Vyšla nahoru po schodech a zazvonila ze svého pokoje na služku. Jak slíbila Orionovi, svlékla se a uložila do postele.

“Vzbudte mě ve čtyři,” požádala služku, “ráda bych se pak vykoupala.”

Byla tak unavená, že stěží dopověděla větu, a jakmile položila hlavu na polštář, usnula.

Probudila se ze sna o zpěněných vodách padajících z kastalských pramenů. Zvuk však nepocházel ze sna. Ozýval se z vedlejší místnosti, kde pro ni služka připravovala lázeň.
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Všechny koupelny v paláci byly postaveny jako římské lázně, s vanami pod úrovní podlahy. Vzory dlaždic napodobovaly koupelny ve starých římských vilách.

Pomyšlení na koupel zvedlo Athénu z postele. Když se vykoupala a osušila obrovským bílým tureckým ručníkem, začala s obavami přemýšlet o tom, co řekne tetě, a na nepříjemnou rozmluvu, již bude muset vést s princem.

Čekaly ji krušné okamžiky. Obávala se, že princ bude Oriona považovat za lovce věna. Ta myšlenka ji trápila nejvíc. Všichni budou přesvědčeni, že Orion určitě věděl, kdo jsem, a oženil se mnou jen pro peníze. Copak si ale někdo může myslet o Orionovi něco takového? s rozhořčením bránila v duchu manžela. V tomto světě však nevládl mír a poklid jako v Delfách. Zde podezřívat někoho ze špatných úmyslů bylo snazší

Polibky v měsíci září

než věřit v dobro.

Orion jim všechno vysvětlí, pomyslela s hrdostí na manžela, ale současně ji zahanbila vlastní zbabělost. Služka čekala v ložnici, zatímco si Athéna oblékala nádherné prádlo lemované jemnou krajkou, takové, jaké slíbila Nonice do výbavy. Hodila přes sebe župan a česala si vlasy. Vtom se rozrazily dveře a do místnosti doslova vlétla lady Beatrice. “Mary!” vykřikla. “Právě mi řekli, že ses vrátila. Jak ses mohla tak nezodpovědně vzdálit a nenechat mi ani adresu?”

“Odpusť, teto Beatrice,” Athéna vstala, “ale…”

“Doufám, že máš dobré vysvětlení,” přerušila ji lady Beatrice. “Ale povíš mi je později, teď nemáme čas. Mohu ti jen říci, že to od tebe bylo naprosto bezohledné 113”Je mi to velice líto.” Athéna chtěla pokračovat teta ji opět zarazila,

“Později. Teď si pospěš, vezmi si nejlepší šaty, ať vypadáš reprezentativně.”

“Proč?” divila se Athéna. “Proč?” opakovala po ní lady Beatrice. “Protože je tu

princ! Naštěstí si nic nemusím vymýšlet, abych omluvila tvoji nepřítomnost.”

“Princ… je tu?” opakovala nechápavě Athéna. “Ano, konečně!” potvrdila teta. “Čekaly jsme na něho opravdu dlouho. Tak rychle, Mary, nesmíme ho nechat čekat, i když předtím on nechal čekat nás.”

Zatímco mluvila, pospíchala lady Beatrice ke skříni a otevřela ji ■

“Vezmi si na sebe ty modré šaty z grenadiny,” zněla rada

zkušené ženy. “Ty plánovala babička na tvoje první

setkání s princem. Určitě ti sluší nejvíc ze všech šatů, které

máš s sebou.”

“Ano… Vezmu si je.”

Vlastně je jedno, v čem ji princ uvidí. Velice si však přála, aby se ve svých nejlepších šatech mohla předvést Orionovi. Modrá róba z grenadiny měla širokou sukni nabranou z volánů, zdobených pravou krajkou. Lodičkový výstřih, jenž uvedla do módy královna Viktorie, Athéně velice slušel.

“Žádné šperky, nebo jenom perly,” rozhodla teta. “Abys nevypadala vyzývavě. Přitom by ses mu měla líbit.” “Teto Beatrice, musím ti něco říci…,” začala Athéna. Věděla, že služebná nerozumí anglicky, a chtěla využít poslední možnosti, aby tetu připravila na to, co řekne princovi.

“Řekneš mi to potom, Mary! Nemáme čas! Plukovník Stefanatis na nás už čeká v hale.”

Athéna jen stačila přehodit kolem krku perly, natáhnout krajkové rukavičky a do ruky vzít kapesníček. “Pojď už! Rychle!” pobízela ji teta. “První dojem je vždycky nejdůležitější, to jsem ti pořád zdůrazňovala. Zpoždění je neomluvi telné.”

Předběhla Athénu a pádila ze schodů tak rychle, že za ní Athéna skoro běžela. V hale již čekal plukovník Stefanatis. Uklonil se oběma dámám, ale na Athénu se podíval vyčítavě. Zřejmě si s jejím zmizením dělal větší starosti než teta Beatri ce.

“Tudy, prosím, dámy,” vedl je širokou chodbou do místnosti, v níž ještě Athéna nebyla.

Jak mám začít? Co mu mám říct? honilo se jí v hlavě. Přemýšlela, jestli má s princem mluvit anglicky, nebo řecky. Rozhodla se, že až se s princem pozdraví, požádá ho, aby s ním mohla promluvit o samotě. Všichni si sice pomyslí, že se to nehodí, ale na tom teď vůbec nezáleží.

Plukovník je přivedl do křídla, kde na zdi visely obrazy se sportovními náměty, prastaré zbraně a několik portrétů. Jeden z nich zobrazoval mladého muže s krátkým tmavým plnovousem, zřejmě prince. Teta s plukovníkem uháněli tak rychle, že si Athéna ani nemohla portrét prince zevrubněji prohlédnout.

Polibky v měsíci září Před naší trojicí se vynořily masivní mahagonové dveře, na každé straně s jedním olivrejovaným sloužícím. Plukovník se ohlédl, zda náhodou dámy neztratil cestou, a dveře se otevřely.

Athéna se zhluboka nadechla.

“Vaše Jasnosti, lady Beatrice Wadeová,” uslyšela plukovníkův hlas, “a lady Mary Wadeová!” Athénino srdce bilo na poplach.

Nemám se přece čeho bát, snažila se ne zcela úspěš-

115ně uklidnit. Orion se o mě postará! Pomoz mi, miláčku, ať

jsem statečná! povzbuzovala se v duchu.

Opakovala si manželovo jméno jako zaklínadlo. Teta se uklonila a Athéna zaslechla mužský hlas.

“Musíte mi odpustit, lady Beatrice, velice se omlouvám, že jsem dorazil pozdě a že vy naopak jste přijely dřív, než jsem předpokládal.”

Athéna zvedla nevěřícně oči. Hlas zněl tak známě .Muž v bílé uniformě se zlatými epoletami právě zvedal k ústům tetinu ruku v krajkové rukavičce. Athéně se zatemnělo před očima. Když se muž narovnal a předstoupil před ni, zastavil se svět. Mladá žena ztratila myšlenky i dech a i muž stál jako solný sloup. Spojili se pohledem a všechno ostatní zmizelo. “Athéno, drahá!” vykřikl Orion. “Co tu děláš?” KAPITOLA SEDMÁ

Athéna stála na balkoně a hleděla na poslední zásvit zapadajícího slunce. Hory a pobřeží ozářilo slunce všemi odstíny zlaté, od načervenalého tónu až po zlatou promíšenou s černou, zelenou a fialovou barvou. Zlaté skvrny na moři se chvěly proti obrysu pobřeží.

Výhled na moře z princova apartmá byl mnohem krásnější než z původního Athénina pokoje. Pokoj oslňoval nádherou i uměleckým provedením, že se v něm Athéna cítila jako v pohádce.

Od chvíle, kdy zjistila, že Orion je princ, připadalo jí všechno jako sen. Bez ohledu na přítomné v sále ji Orion objal a tiskl k sobě a v jeho náručí z ní spadly všechny obavy.

Večeřeli velmi brzy, neboť princ se obával, že jeho mladá choť musí být unavena. Služebné pomohly novomanželce do perlinkového negližé, spíše zdůrazňujícího nežli skrývajícího ladné křivky jejího těla. Athéna si je přivezla z Londýna jako část výbavy.

Ozvaly se kroky. Nemusela se ohlížet, cítila, jak se za ni tiše postavil Orion. Byli spolu poprvé sami od chvíle, kdy ji odpoledne opustil u hotelu Poseidon. Nemluvil, ale věděla, že ji jeho oči hladí pohledem.

“Vůbec by mě nenapadlo, že můžeš být princ! Říkali mi přece, že princ má plnovous.” “Plnovous je

znamenitý převlek.” V jeho hlase zazněl smích. “A když si jej člověk oholí, je opět jiný.” “Tys to už někdy udělal?”

“Několikrát, když jsem chtěl jet do Delf,” přiznal. “Měl jsem úžasný pocit, že jsem mohl vyjít z paláce a nikdo si mě nevšiml.”

Chvíli váhala, ale nakonec se přece jen zeptala: “Plukovník Stefanatis tě hledal… ve vile… madam Heleny.” Sledovala, zda se nezarazí. Naklonil se přes zábradlí a zeptal se: “Jak to víš?”

“Plukovník nevěděl, že umím řecky,” odpověděla, “zaslechla jsem, jak to říkal důstojníkovi.” “Chceš, abych ti to vysvětlil?”

“Ne.” Nepotřebovala žádná vysvětlení. V jeho životě určitě byly ženy předtím, než ji potkal. Nepotřebovala slyšet, že všechny vedle ní znamenají jen vybledlé stíny vzpomínek. “Stejně ti to řeknu,” pousmál se. “Náklonnost, již jsem choval k Heleně, velice kultivované a inteligentní ženě, skončila, když jsem po dlouhém váhání přijal nabídku, že se pro blaho svého lidu ožením s bohatou anglickou dědičkou. Neschovával

Polibky v měsíci září Jsem se v její vile z jednoho prostého důvodu. Odjela z Řecka a staví si dům na jihu Francie.” ;

Teprve po chvíli pokračoval dál. ; “Tebe překvapilo, kdo jsem. Jak jsem jen mohl tušit, že studená, upjatá bohatá dědička z Anglie, která mi naháněla takovou hrůzu, je moje malá bohyně, vroucná a milující, plná

žáru?”

Athéna se zachvěla. V jeho slovech zazněla vášeň. “Proč jsi mi to neřekla?”

“Chtěla jsem… Chtěla jsem, když jsme obědvali venku cestou do Mikisu. Ale pak… jsi mě začal líbat.,, a přestalo to být důležité.”

Pohnul se směrem k ní, ale nedotýkali se.

“Odjel jsem do Delf, protože jsem na poslední chvílí propadl zmatku. I když jsem chtěl pomoci své zemi a svým lidem, nechtěl jsem si uvázat na krk ženu, kterou jsem nemiloval.” a
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“Já jsem tam jela ze stejného důvodu. Když jsem přijela do Řecka, doufala jsem, že pňnc bude muž jako ty. Zděsila jsem se, když jsem poznala dvořany v královském paláci v Aténách. Jen klevetili a hledali zábavy.” “To místo nenávidím. Proto tam nejezdím.” “Nezlobíš se na mě, že jsem ti nesvěřila své tajemství? Chystala jsem se oznámit princi, že se za něho neprovdám… Jen myšlenka, že na mě Orion čeká, mi k tomu dodával a sílu.”

“Pořád na tebe čekám, miláčku!”

Podívala se mu do očí a maličko se k němu přisunula. “Je naše manželství… platné? Nemusíme mít nový

obřad?”

“Je zcela platné. Vím, že bys nechtěla, aby se opakovala svatba. Ta naše byla nezapomenutelná.”

“Bylo tak nádherné stát se tvojí ženou v tom krásném malém kostelíku a mít na svatbě jen lidi, kteří tě mají rádi.”

“Tvoje teta mi řekla, že jsi pokřtěná Athéna Mayvil—

Hrabě Theodoros je jeden z mých titulů.” “Pak jsem skutečně tvoje žena!”

“Chceš, abych ti to dokázal?”

Athéna zarazila jeho úmysl obejmout ji malým gestem.

“Chci, abys věděl tohle. I kdybys byl úplně chudý a

společensky naprosto nevýznamný, byla bych s tebou stejně

šťastná… divoce, bláznivě šťastná! Měla jsem obavy, že by se

ti princ mohl… pomstít. Kdybychom museli opustit Řecko,

nezbylo by nám než použít můj majetek, abychom měli z čeho

žít. Nevěděla jsem, zda by tě to neponižovalo.”

“Vařila bys mi a starala se o mě?”

“Snažila bych se stát se tak dobrou kuchařkou jako

paní Argerosová.”

119Orion se šťastně rozesmál.

“Moje milovaná! Jsi dokonalá! Jsi dokonce nejdokonalejší,

skutečná Athéna!”

Jemně ji pohladil po tváři.

“Jsi krásná jako ona, máš její jasnozřivou inteligenci a pěstuješ ženský půvab a olivové háje jako ona, když odložila zbroj,” řekl napůl vážně, napůl škádlivě. “Budeme spolu pěstovat olivové háje?” zašeptala. Objal ji a políbil do vlasů.

“Tolik věcí chci s tebou dělat. Jsi bohyně moudrosti a vím, že povedeš můj lid a nadchneš ho k velkému úsilí. Ani nevíš, jak tě potřebují!”

Hleděl na ni a studoval podrobně očima její tvář. “A ty?” zašeptala.

“Nemohu bez tebe žít. Dá se takhle odpovědět na tvoji otázku?” “Miluji tě. Orione! Někdy se bojím, že… se mi to všechno jenom zdá a že se z toho krásného snu probudím.” “Je to sen, ale bude trvat po všechny dny našeho života. Každou minutu, každou vteřinu, když jsem s tebou, moje

Polibky v měsíci září milovaná malá bohyně, jsem do tebe víc zamilován.” Cítil, jak jí projel záchvěv, a jeho paže stiskly pevněji její poddajné tělo. Rozplývala se v jeho objetí. Poslední sluneční paprsek se jich dotkl a pozlatil oba zlatou aurou. Orion se nemohl vynadívat na Athéniny oči zářící nejen sluncem, ale i nádherou její osobnosti.

“Musíš být unavena, má drahá. Ale jestli se na mě budeš takhle dívat, nenechám tě odpočinout a budu tě chtít milovat.”

“Já si totiž nepřeji nic jiného,” sklopila nepatrně pohled Athéna. 120

Jsem celým srdcem přesvědčen, že nás dohromady svedl Apollón a Athéna. Byli jsme si určeni odnepaměti a božský pokyn nás oba přivedl do Delf.”

“Taky si to myslím. Jinak to snad ani nemůže být!” “Osud se ubírá podivnými cestami a vždycky je v něčem cosi, čemu nelze porozumět,” přemýšlel nahlas Orion. “Protože jsme se našli a milujeme se navzájem, naše láska ovlivní život a budoucnost všech, s nimiž se setkáme.”

“Dokud budu s tebou,” šeptala Athéna, “a pokud budeme moci činit, co je dobré a správné, nemám z budoucnosti obavy.” “Kdysi dala tato země světu moc myšlení,” pravil tiše Orion. “Mysl zdejších lidí pohnula dějinami a jejich srdce je vedla k činům, jež nebyly zapomenuty. To bude cílem i dnešního Řecka, nalézt znovu dokonalou krásu a jasné myšlení, kterými jsme před staletími přispěli světu. Ta svatost a krása se sem musí znovu vrátit, i když tu dlouho chyběly. Tomu ideálu se, miláčku, musíme zasvětit.”

“Já to ráda udělám, ale… musíš mi v tom pomoci.”

“Uděláme to spolu. Ty a já se pokusíme nalézt světlo bohů a

přinést je těm, kdo je naléhavě potřebují.”

Obloha ztmavla a zemi obklopilo tajemství nočního temna.

Trochu světla ale zůstalo v jejich nitru. Vnesla je

do nich někdejší sláva Řecka.

Hluboce dojata manželovou řečí se k němu přitiskla, trochu zaskočena velikostí jeho vizí. Přivinul ji k sobě a dotkl se rty její měkké tváře.

“Takové ideály leží v našich duších a obyčejní lidé jim nerozumí. Ale naše láska a štěstí jsou jiné. Věřím, že přinesou štěstí i druhým, tak jako ty, moje drahá, jsi přinesla štěstí včera našim obyčejným přátelům v Delfách.”

“Jak to, že nevěděli, kdo jsi?” divila se. “Pro ně jsem Orion, někdo, koho mají rádi, protože já mám rád je. Rád chodím tam, kde jsem jen sám sebou

a kde na mě hledí jako na obyčejného člověka.” “Mám tě

ráda jako člověka, miluji tě jako Oriona

Včera večer, když jsi mě učinil svou ženou, zdálo se mi

že máš kolem sebe svatozář hvězd.”

“To Apollón nás okouzlil svým světlem. Dal nám poCítit rozkoše, jež jsou dopřány jen vyvoleným bohu.” Jeho rty nalezly její. Poprvé ji políbil bez vášně, tak jako pod měsíčním světlem u svatyně v Delfách. Teprve blízkost jejich rtů rozžala oheň, jenž se v nich rozhořel předešlé noci. Přitiskli se k sobě a pocítili plameny lásky, která spojila jejich těla a vzrušila jejich mysli.

“Miluji tě, Orione!” šeptala. Jeho polibky nabyly žádostivosti a vášně. Se rty na

jejích ji tiskl k svému bušícímu srdci. Vzal ji do náručí a odnesl z balkonu do pokoje.

Odraz světla vycházejícího měsíce se něžně dotýkal drobných vlnek na moři, jako by je hladil. Knížky Nakladatelství Ivo Železný žádejte ve Všech knihkupectvích. Také si je můžete objednat na dobírku nebo z čtenářského konta na adrese:

Ivo Železný, spol. s r. o., služba čtenářům, poštovní přihrádka 1101, 111 21 Praha 2

Z bohatého díla Barbary Cartlandové, která se díky své

Polibky v měsíci září neobyčejné tvůrčí aktivitě dostala i do Guinnessovy knihy rekordů, vydáme tyto romány: 1. Otrokyně lásky 2. Uvězněná krása

3. Zlaté iluze 4. Polibky v měsíční záři 5. Nerozvážný čin lady Galatey 6. Dračice a král 7. Kletbu láska přenáší 8. Zlá macecha 9. Láska v hotelu Ritz 10. Na útěku 11. Dynastie lásky


